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ЛИСТА НА КРАТЕНКИ: 
ГР 

ДИТ 

Гранични работи 

Државен инспекторат за труд 

ДКП 

ЕЗС  

Дипломатско-конзуларно претставништво 

Единица за заштита на сведоци 

ЕТЛКМ Единица за трговија со луѓе и криумчарење мигранти 

ЖТЛ Жртва на трговија со луѓе 

ЗКП Закон за кривична постапка 

ЗР Здравствени работници  

ЗГ Здружение на граѓани 

ИЦМПД Меѓународен центар за развој на миграциски политики 

ИОМ Меѓународна организација за миграции 

ЈО Јавен обвинител 

ЈУМЦСР Јавна установа меѓуопштински центар за социјална работа  

КЗ Кривичен законик 

МВР Министерство за внатрешни работи 

МТСП Министерство за труд и социјална политика 

МНР 

МЗ 

МОН 

Министерство за надворешни работи 

Министерство за здравство 

Министерство за образование и наука 

МО Меѓународни организации 

НМУ Национален механизам за упатување 

НАП Национален акциски план 

НЕСКМТЛ Националната единица за сузбивање криумчарење мигранти и трговија со луѓе 

ОГРМ 

ОТ 

 

Оддел за гранични работи и миграции 

Оперативен тим за координација, следење и управување со случаи на трговија со 

луѓе, формална идентификација на жртвите и нивен статус 

ОБСЕ 

ОЈО за ГОКК 

Организација за безбедност и соработка во Европа 

Основно јавно обвинителство за гонење организиран криминал и корупција 

ОН 

ПЖТЛ 

ПР 

Обединети нации 

Претпоставена ЖТЛ 

Просветни работници 

ПС Полициски службеник 

ПЦС Прифатен центар за странци 

РЦ Регионален центар 

РСМ Република Северна Македонија 

СОП Стандардни оперативни процедури за постапување со жртви на трговија со луѓе 

ТМУ Транснационален механизам за упатување 

ТЛ Трговија со луѓе 

ЦСР Центар за социјална работа 
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РАБОТНИ ДЕФИНИЦИИ И ТЕРМИНОЛОГИЈА: 

 

Враќање претставува процес на подготовка, транспорт, прифаќање и повторно сместување на 
жртвата во местото на потекло или на друго соодветно место.  

Даватели на услуги се институции, организации и здруженија на граѓани што им даваат помош и 
заштита на жртвите. 

Дете е секое лице на возраст под 18 г. 

Жртва на трговија со луѓе/деца подразбира жртва од извршено кривично дело – Трговија со 
луѓе/деца од Кривичниот законик.  

Жртва на кривично дело е секое лице што претрпело штета, вклучувајќи физичка или ментална 
повреда, емотивно страдање, материјална загуба или друга повреда или загрозување на 
неговите основни права и слободи и права како последица на сторено кривично дело. Под дете 
жртва на кривично дело се подразбира малолетно лице до 18 години.  Види АНЕКС 1: Извадок 
од Кривичниот законик.  

Заштита на сведоци е збир на мерки што се преземаат за обезбедување на животот, здравјето, 
слободата, физичкиот интегритет или имотот на сведокот пред, за време на и (или) по 
завршетокот на кривичната постапка, предвидени во Законот за заштита на сведоци. 

Идентификација е постапка во која членовите на Оперативниот тим, врз основа на 
расположливите факти и информации добиени од надлежните субјекти, а кои се однесуваат на: 
активностите и средствата што се преземани од страна на сторителот/-ите кон жртвата со цел 
нејзина експлоатација, присутните индикатори, спроведеното интервју, како и други оперативни 
активности, донесуваат одлука за утврдување статус на жртва на кривичното дело – Трговија со 
луѓе/дете. 

Индикатори на трговија со луѓе претставуваат „индиции“/„показатели“/знаци што укажуваат на 
сомнение за постоење трговија со луѓе, кое се потврдува врз основа на извршена анализа и 
процена на собраните информации за процесот на регрутација, транспорт и експлоатација преку 
извршено интервју, обезбедени докази и однесување на лицето.  

Информирана согласност е континуирано давање информации за преземање чекори во 
процесот на помош и заштита од страна на надлежните државни органи, за кои дава согласност 
жртвата на трговија со луѓе. Информираната согласност на жртвата на трговија со луѓе е клучен 
предуслов за спроведување на сите активности предвидени во СОП.  

Лице под ризик од трговија со луѓе подразбира лице што се наоѓа во ранлива состојба, кај кое 
се препознаваат одредени индиректни индикатори што не упатуваат на постоење елементи од 
дефиницијата за ТЛ, содржат одредени, нецелосни и комбинирани информации што не се 
доволни со цел лицето да се идентификува како жртва на трговија, но во одредени околности 
лицето може да биде подложно на врбување и (или) одреден вид експлоатација.  

Најдобар интерес на детето е секоја одлука и секоја постапка што во фокусот ги има правата на 
детето, како и она што објективно е најдобро решение за детето, имајќи ги предвид ставот и 
мислењето на детето со оглед на неговата возраст, како и неговиот физички и ментален развој.  

Национален механизам за упатување на жртви на трговија со луѓе претставува систем за 
соработка помеѓу надлежните институции и организации (МТСП, МВР, МЗ, МОН, ДКП, ДИТ, ЗГ, 
МО и сите други релевантни актери) што дејствуваат на територијата на Република Северна 
Македонија на полето на превенција, заштита, упатување и идентификација, враќање, 
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ресоцијализација и реинтеграција на жртви на трговија со луѓе. Министерството за труд и 
социјална политика – Сектор за еднакви можности е координатор на НМУ.  

Овластени даватели на социјални услуги се лиценцирани даватели на услуги што склучиле 
управен договор со Министерството за труд и социјална политика, односно општините, Градот 
Скопје и општините во градот Скопје и даваат услуги на корисници по донесено решение на 
Центарот за социјална работа. 

Одговорно лице за случајот е претставник на надлежен државен орган или институција, кој 
според СОП е надлежен за преземање планирани мерки и активности предвидени кон ЖТЛ, како 
и стручно лице од Центарот за ЖТЛ.  

Оперативен тим е тело што работи во составот од четворица членови, и тоа по еден претставник 
од НЕСКМТЛ, ОЈО ГОКК, НМУ при МТСП и Здружението на граѓани. Тој донесува одлука за статусот 
на лицето/детето, за неговата формална идентификација и за тоа дали е или не е жртва на 
трговија со луѓе. 

Правна помош се однесува на обезбедувањето заштита на правата на жртвите на трговија со 
луѓе, која тие ја добиваат од обучени адвокати врз основа на дадено полномошно. 

Прифатен центар за странци е објект од затворен тип во надлежност на Министерството за 
внатрешни работи, наменет за сместување странци согласно услови пропишани со Законот за 
странци. Во ПЦС, во посебна просторија се сместуваат странци за кои постојат основи на 
сомнение дека се жртви на кривичното дело – Трговија со луѓе. 

Претпоставена жртва на трговија со луѓе/дете подразбира лице кај кое постојат директни 
индикатори што упатуваат на постоење елементи од кривичното дело за ТЛ/дете, но формална 
идентификација сè уште не е завршена или лицето одбива да биде идентификувано како жртва.  

Помош и заштита подразбираат збир на мерки, програми и услуги чија цел е рехабилитација, 
ресоцијализација и реинтеграција на жртвите во средината согласно националните прописи и 
меѓународните стандарди. Мерките може да бидат понудени од државни институции, ЗГ или МО 
во земјите на дестинација, транзит и потекло.  

Реинтеграција претставува збир на плански мерки и активности на одговорните 
институции/организации вклучени во заштитата на ЖТЛ чија цел е помош за повторно 
соединување на ЖТЛ со семејството и/или интегрирање во заедницата. Реинтеграцијата 
подразбира и долгорочно социоекономско решение за жртвата. 

Ресоцијализација е процес на психичко закрепнување на жртвата, физичко и социјално 
зајакнување за надминување на траумите и последиците од злоупотребата во процесот на 
тргување, враќање на изгубените и/или создавање нови навики, знаења/практични вештини, 
социјални вештини и способности со цел подготовка за реинтеграција во заедницата. 

Старател е одговорно лице определено со Законот за семејството од страна на месно надлежна 
ЈУМЦСР/ЦСР, кое ги планира и ги координира активностите и мерките предвидени во СОП за 
давање помош и поддршка на дете ЖТЛ и се грижи за обезбедувањето на неговиот најдобар 
интерес.  

Транснационален механизам за упатување претставува мрежа за соработка што е дизајнирана 
за транснационална сеопфатна помош и поддршка на жртвата. Транснационалните механизми 
за упатување го поврзуваат целиот процес на упатување, од идентификација преку заемна помош 
помеѓу земјите на транзит, дестинација и потекло, па сè до доброволно асистирано враќање, и 
тој подразбира соработка помеѓу релевантни државни институции и здруженија.  
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Упатување е постапка со која ЖТЛ се упатува/препраќа до надлежна институција/давател на 
услуга за понатамошно постапување во согласност со СОП. 

Центар за лица жртви на трговија со луѓе е објект во кој се обезбедува привремено сместување 
претпоставени и идентификувани жртви на трговија со луѓе во надлежност на Министерството за 
труд и социјална политика согласно Законот за социјална заштита.  
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ДЕЛ А 

 

 

1. ВОВЕД 

Стандардните оперативни процедури (СОП) за постапување со жртви на трговија со луѓе 
уредуваат постапки, процедури и начини на обезбедување помош и заштита на сите жртви на 
трговија со луѓе (без оглед на тоа дали се домашни или странски државјани/-ки со легален или 
нелегален влез во државата) преку сеопфатен приод заснован врз човекови права согласно 
меѓународни стандарди и насочен кон жртвата во форма на институционализирани рамки на 
соработка. 
 
Цели за воспоставување на СОП: 
 

• Унифицирано и координирано постапување на сите субјекти вклучени во борбата против 
трговијата со луѓе на локално и на национално ниво, како и прецизирање на постапките 
за остварување соработка на меѓународно ниво; 

• Подобрување на идентификацијата на жртвите на трговија со луѓе/деца;  

• Насоки за давање помош и заштита на жртви на трговија со луѓе/деца во согласност со 
нивните човекови права. 

 
Основи за воспоставување на СОП:  
 

• Конвенцијата на ООН против транснационален организиран криминал со Протоколот за 
превенција, спречување и казнување за трговија со лица, особено жени и деца, со кој се 
дополнува Конвенцијата на Обединетите нации против транснационален организиран 
криминал1; 

• Конвенцијата за забрана и елиминација на најлошите видови детски труд2; 

• Конвенцијата на Советот на Европа за активности против трговијата со луѓе3; 

• Конвенцијата на Советот на Европа за заштита на децата од сексуална експлоатација и 
сексуална злоупотреба4; 

• Директивата 2012/29/EU на Европскиот парламент и на Советот на Европа за 
воспоставување минимум стандарди за правата, поддршката и заштитата на жртвите од 
криминал;  

• Директивата 2011/36/EU на Европскиот парламент и на Советот на Европа за превенција 
и борба против трговијата со луѓе и заштита на жртвите на трговија со луѓе;  

• Кривичен законик5; 

• Закон за кривичната постапка6;  

• Закон за странци7; 

• Закон за заштита на сведоци8;  
                                                 
1 „Службен весник на РМ“ бр. 70/2004. 
2 „Службен весник на РМ“ бр. 13/2002. 
3 „Службен весник на РМ“ бр. 49/2009. 
4 „Службен весник на РМ“ бр. 135/2010. 
5 „Службен весник на РМ“ бр. 97/2017 и 248/2018. 
6 „Службен весник на РМ“ бр. 198/2018. 
7 „Службен весник на РМ“ бр. 97/2018, „Службен весник на РСМ“ бр. 108/19 и бр. 294/21.  

8 „Службен весник на РМ“ бр. 38/05, 58/05 и 71/2018.  
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• Закон за правда за децата9;  

• Закон за социјална заштита10; 

• Закон за здравствена заштита11; 

• Закон за семејството12; 

• Закон за спречување и заштита од насилство врз жените и семејно насилство13; 

• Закон за спречување и заштита од дискриминација14; 

• Закон за меѓународна соработка во кривична материја15;  

• Закон за работните односи16; 

• Закон за бесплатна правна помош17; 

• Закон за исплата на паричен надоместок на жртви од кривични дела со насилство18; 

• Актуелната Стратегија за борба против трговија со луѓе и илегална миграција со 
Националниот акциски план;  

• Насоки за транснационално упатување на жртви на трговија со луѓе во Југоисточна Европа. 
 

Водечките начела врз кои се засновани СОП: 

 

• Пристап заснован врз човекови права; 

• Сеопфатен, унифициран, координиран, мултидисциплинарен пристап насочен кон 
жртвата;  

• Родова сензитивност, сензитивност кон ранлива состојба и припадност на различни 
култури и недискриминација; 

• Учество на граѓанското општество; 

• Сопственост на владата; 

• Одржливост;  

• Заштита на идентитет; 

• Доверливост; 

• Најдобар интерес на децата; 

• Принцип на невраќање (non-refoulement); 

• Приспособување на индивидуалните потреби на секоја жртва посебно; 

• Претпоставените жртви на трговија со луѓе имаат исти права како и жртвите на трговија 
сè до формалната идентификација. 

 

 

 
                                                 
9 „Службен весник на РМ“ бр. 148/2013, „Службен весник на РСМ“ бр. 152/19. 
10 „Службен весник на РСМ“ бр. 104/19, 146/19, 275/19, 302/20, 311/20, 163/21, 294/21 и 99/22. 
11 „Службен весник на РМ“ бр. 37/16. 
12 „Службен весник на РМ“ бр. 80/1992, 9/1996, 38/2004, 33/2006, 84/2008, 67/10, 156/10, 39/12, 44/12, 38/14, 115/14, 104/15 и 
150/15 и „Службен весник на РСМ“ бр. 53/21. 
13 „Службен весник на РСМ“ бр. 24/21. 
14 „Службен весник на РСМ“ бр. 258/20. 
15 „Службен весник на РСМ“ бр. 77/2021. 
16 „Службен весник на РМ“ бр. 129/2015 (пречистен текст) и измените „Службен весник“ бр. 27/2016, 120/2018, 110/2019 и 
267/2020. 
17 „Службен весник на РСМ“ бр. 101/19. 
18 „Службен весник на РСМ“ бр. 247/2022. 
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Кои процедури ги содржи СОП? 
1. Идентификација и упатување; 
2. Координирана помош и поддршка; 
3. Ресоцијализација и реинтеграција;  
4. Враќање; и 
5. Кривична постапка. 

Секоја процедура содржи насоки за тоа: 

• Што треба да се спроведе или што содржи мерката; 

• Кога ќе се спроведат мерките; 

• Кој ќе биде одговорен за спроведување на мерките; и 

• Како ќе се спроведат мерките.  

 

2. ИЗГОТВУВАЊЕ МРЕЖА НА РЕСУРСИ И УПАТУВАЊЕ ПО СОП 

 

КАКВИ ресурси опфаќаат СОП? 

Стандардните оперативни процедури се потпираат врз соодветни постојни ресурси, обучен 
персонал и претставници на владини/државни институции, како и здруженија на граѓани во 
Република Северна Македонија.  
За странски жртви, покрај националните, постојни ресурси се и: владини/државни институции, 
здруженија на граѓани и др. органи/организации во земјите на потекло на жртвите. 
Во анекс на овој СОП има листа на органи (субјекти) надлежни за спроведување на СОП на 
национално ниво, како и контакт-точките од ТМУ.  
 
КОГА се планираат и се обезбедуваат ресурсите за СОП? 

Материјалните и човечките ресурси, како и контакт-точките што се идентификувани во овој 
документ треба редовно да се ажурираат, како и да се планираат во годишните програми за 
работа на сите субјекти вклучени во спроведувањето на СОП. Секој утврден и договорен ресурс 
се избира врз основа на стандардите и структурите дефинирани во овој документ. 
 
КОЈ треба да постапува по СОП? 

Органи надлежни за спроведување на СОП:  Види АНЕКС 2: Листа на органи надлежни за СОП 
во РСМ. 
 
КОЈ треба да го следи спроведувањето на СОП? 

Следење и процена на спроведувањето на СОП врши Националниот координатор за борба 
против трговијата со луѓе/Националната комисија за борба против трговија со луѓе и илегална 
миграција. 
Надлежните субјекти вклучени во борбата против ТЛ согласно своите надлежности при 
спроведувањето на СОП се должни редовно да доставуваат податоци до Националната комисија 
за борба против трговија со луѓе и илегална миграција со цел: евиденција и водење бази на 
податоци, анализа на тековната состојба со трговијата со луѓе и новите појавни облици, 
подготовка на извештаи и постојано валидирање и иницијативи за промени на постапки во СОП 
согласно промените во државата.  
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Заштита на личните податоци:  
Сите субјекти вклучени во спроведувањето на СОП се должни да ги штитат личните податоци на 
лицата ‒ претпоставени и идентификувани жртви на ТЛ, согласно Законот за заштита на личните 
податоци. 
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ДЕЛ Б 

I СОП: ИДЕНТИФИКАЦИЈА И УПАТУВАЊЕ 

 
ШТО е идентификација?  
ИДЕНТИФИКАЦИЈАТА е процес со кој преку низа показатели/индикатори и интервју се добиваат 
информации врз основа на кои се врши процена за тоа дали лицето е жртва на трговија со луѓе.  
 
Процесот на идентификација е итен и опфаќа 6 мерки: 

 

МЕРКА 1: ПРВИЧНО УПАТУВАЊЕ И УТВРДУВАЊЕ НА ИДЕНТИТЕТОТ 

 
ШТО  
Првичното упатување е известување до НМУ и/или МВР/НЕСКТЛ/ЕТЛКМ за лице што е 
претпоставена жртва на трговија со луѓе, со цел обезбедување заштита, првична помош и 
сместување во соодветна безбедна локација утврдена со закон.  
 
КОГА  
Веднаш откако ќе се појави основ за сомнение дека некое лице е претпоставена жртва.  
 
КОЈ 
Известувањето и првичното упатување може да биде врз основа на посредни и непосредни 
сознанија од претставници на:  

• мобилни тимови; 

• полицијата; 

• центрите за социјална работа; 

• трудова инспекција; 

• јавното обвинителство; 

Првично упатување

Давање информации

Рана процена на ризик

Јазик и преведување

Интервју за идентификација

Формална идентификација
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• образовни институции; 

• здравствени институции;  

• други жртви на трговија со луѓе;  

• семејства или познајници;  

• здруженија на граѓани;  

• меѓународни организации;  

• ДКП;  

• лица што вршат превоз;  

• други физички и правни лица; или 

• претпоставената жртва може и лично да се пријави до надлежните органи. 

Доколку упатената претпоставена жртва не поседува лични документи за утврдување идентитет, 
МВР ја презема одговорноста за утврдување на идентитетот.  

 

Доколку станува збор за дете, задолжителна е придружба од претставник на ЦСР сè до 
назначувањето старател.  
Кога возраста на претпоставената жртва не е утврдена со сигурност, а има реален основ 

да се верува дека станува збор за дете, се преземаат постапки како со дете.  

 
КАКО 

Упатувањето се врши на начин што нема да предизвика дополнителни трауми и ризици по 
животот и здравјето на жртвата и/или по неговото/нејзиното семејство. Сите информации и 
дејства што се преземаат се доверливи.  

Упатувањето во ЦЖТЛ го врши претставник на НМУ/ЦСР, стручно лице со Решение од надлежен 
ЦСР.  

Упатувањето во Прифатен центар за странци го врши полициски службеник од ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ 
при МВР или полициски службеник од Гранична полиција врз основа на претходно доставено 
барање за сместување странец во Прифатен центар за странци на МВР за кој постои основ на 
сомнение дека е ЖТЛ, а чие барање го одобрува Одделот за гранични работи и миграции (ОГРМ) 
со изготвување Решение за привремено сместување странец во ПЦС.  

Сместувањето во Прифатниот центар за странци треба да биде во колку што е можно пократок 
период и во согласност со Законот за странци. 

 

Доколку станува збор за дете, полициски службеник од ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ го известува 

НМУ/ЦСР за назначувањето старател и пронаоѓање и информирање на родителот. 

Децата може да се сметуваат и во згрижувачки семејства од страна на НМУ/ЦСР. 

Во случај на утврдување идентитет на ПЖТЛ странец, кој/која не поседува документи за 

идентификација или утврдување идентитет на дете странец, полициски службеник од 

ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при МВР врши проверка и обезбедува идентитет во земјата на потекло преку 

контактите од ТМУ или преку други воспоставени официјални контакти. 
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За секоја жртва се назначува одговорно лице:  

• За домашни жртви и странски жртви како одговорно лице се одредува службено лице на 
НМУ и полициски службеник од ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ. 

Одговорните лица што се назначени за случајот од моментот на идентификација на жртвата ќе 
бидат одговорни за неа до започнувањето на процесот на реинтеграција, односно враќањето, а 
во одредени случаи и по напуштањето на ЦЖТЛ или ПЦС сè додека врз основа на извршените 
процени објективно постои потребата за понатамошна заштита и помош вон центрите. 

 

МЕРКА 2: ДАВАЊЕ ИФОРМАЦИИ  

 
ШТО  
Давањето информации на претпоставените жртви треба да биде составен елемент за време на 
целиот процес на упатувањето. Добро дадените информации овозможуваат претпоставените 
жртви целосно да се информираат и да ја повратат својата сигурност и самостојно да одлучуваат 
за сите наредни чекори.  Види АНЕКС 3: Информации за права што треба да бидат споделени 
со жртвата. 
  
КОЈ го води разговорот и кој информира?  

• ПС од ЕТЛКМ ‒ НЕСКМТЛ/МВР; 

• Надлежни службени лица од ЦСР/НМУ/МТСП; 

• Членови на МТ;  

• Трудова инспекција; 

• ЗР; 

• ПР; 

• Претставници на ЗГ. 
 
КОГА треба да се дадат информациите?  

Првичните информации треба да му бидат дадени на лицето за кое постои основ за сомнение 
дека е претпоставена жртва во најкраток можен рок и да одговорат на итните потреби на 
претпоставената жртва. 

КАКО треба да се дадат информациите?  
Информациите треба да бидат дадени на јазик што е разбирлив за претпоставената жртва на 
јасен, професионален и трпелив начин, поттикнувајќи ја да поставува прашања и да ги разбере 
намерите на лицето што ја информира. Информациите може да ѝ бидат дадени на 
претпоставената жртва и во пишана форма и да бидат преведени на јазик што е разбирлив за 
неа. 
 

Предуслови за водење разговор  

1 Разговор за потребите/барањата:  

• основни/лични потреби; 

• облека; 

• овозможување одмор; 

• итна медицинска грижа; 

• користење телефон; 
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• преведувач/толкувач (професионален и родово сензитивен). 

2 Грижа за личната безбедност на ПЖТЛ.  

3 Информирање на ПЖТЛ за постоење соодветни служби за помош, поддршка и заштита 
за следните чекори за упатување за периодот на одлучување и за правото на бесплатна 
правна помош, право на побарување нематеријална штета, безбедно сместување, 
можност за контакт со ДКП. 

4 Давање пишан информативен материјал на јазик и писмо што ги разбира ПЖТЛ.  

5 Отвореност за прашања/барања од страна на претпоставената жртва. 

 

МЕРКА 3: РАНА ПРОЦЕНА НА РИЗИКОТ 

ШТО  

Целта на раната процена на ризикот е преку првичен разговор да се дознае за непосреден ризик 
и: 

• закана по животот на претпоставената жртва или на член на нејзиното потесно семејство 
или нејзино блиско лице; 

• потреба од итна медицинска помош или други итни основни потреби; и 

• да се планираат следните чекори за сигурност и добросостојба на претпоставената жртва.  
 
КОГА  
Разговорот се води откако претпоставената жртва: 

• ќе биде сместена на сигурно место (безбедна локација); 

• ќе ѝ бидат задоволени основните потреби; 

• ќе ѝ бидат дадени информации за процесот на интервјуирање; 

• ќе ѝ биде дадена можност да постави прашања, да истакне барања и  
даде согласност за понатамошно водење на разговорот.  

 
Разговорот НЕ треба да се води доколку претпоставената жртва:  

• се наоѓа на локација што не е безбедна; 

• има потреба од итна медицинска помош; 

• не е во состојба да се води разговор (присутни знаци на голема вознемиреност и 
анксиозност); 

• бара правен застапник; 

• бара разговорот да се одложи или го одбива; 

• има потреба од преведувач/толкувач; 

• доколку е присутно друго лице од местото на експлоатација; 

• на претпоставените жртви што одбиваат разговор и помош треба да им бидат дадени 
соодветни информации за контакт (усно и печатени на јазик што е разбирлив за нив) во 
случај дополнително да одлучат да побараат помош.  

 

Со детето не треба да се започне разговор доколку не е присутен родител/старател и 
(или) претставник од ЦСР. Доколку детето одбива разговор, за следните чекори 
одлучува родител/старател или претставник од ЦСР.  
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КОЈ  
Надлежно службено лице (ПС од ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ/МВР или од ЦСР/НМУ/МТСП) во соработка со 
обучени: 

• здравствени работници; 

• просветни работници;  

• членови на мобилни тимови;  

• трудови инспектори; 

• здруженија а граѓани; 

• други стручни лица во кои имаат доверба. 
 

КАКО  
Раната процена на ризикот треба да се направи на безбедна локација. Доколку е можно, 
разговорот треба да се изврши во просториите на МВР, во канцелариите на здруженија, во 
центрите за социјална работа и/или ПЦС/ПЦЖТЛ.  

Доколку процената на ризикот покаже дека се неопходни мерки за заштита на безбедноста, мора 
да се преземе итна соодветна акција за отстранување на ризикот.  Види АНЕКС 4: Процена на 
ризик и управување.  
 

МЕРКА 4: ЈАЗИК И ПРЕВЕДУВАЊЕ 

 
ШТО 
За претпоставените жртви што немаат соодветно познавање на јазикот за комуникација со 
надлежните органи, од суштинско значење е да се обезбеди соодветен преведувач или толкувач.  
 
КОГА  
Пред да започне процесот на идентификација, треба да се утврди дали има потреба од 
преведувач/толкувач и доколку е потребно, тој да се обезбеди.  
 
КОЈ  

• Овластени судски преведувачи; 

• Толкувач (лице што го познава јазикот на знаците);  

• ПС од МВР и надлежни службени лица од ЦСР при МТСП19; 

• Претставници на МО и на ДКП во исклучителни ситуации. 
 

Во случаи кога има потреба од ангажирање лица за превод, кои не се овластени судски 
преведувачи, треба да се направи внимателен избор, а тоа да не претставува дополнителен 
ризик по безбедноста на претпоставената жртва. 

Лицата што биле затекнати со претпоставената жртва не треба да се користат како преведувачи 
– дури и кога тврдат дека ѝ се пријатели, членови на семејство, итн. 

Преведувачот потпишува изјава за точност и доверливост на добиените информации.  Види 
АНЕКС 5: Изјава на преведувач.  

Обврската за обезбедување и плаќање за преводот е на нарачателот.  
                                                 
19 Во одделни итни/интервентни случаи се вклучуваат професионалци од МТСП и ПС од МВР за превод.  
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КАКО  
Треба да се утврди дали претпоставената жртва е во состојба доволно добро да го зборува 
јазикот и да комуницира ефективно и јасно. Претпоставената жртва што не прифаќа преведувач 
потпишува изјава дека го разбира јазикот и дека нема потреба од превод.  Види АНЕКС 6: 
Изјава на жртвата за познавање јазик и АНЕКС 6-а Изјава на родител/старател на жртва за 
познавање јазик. 

На дете што не го разбира јазикот му се обезбедува преведувач, а доколку го разбира 

јазикот, изјавата ја потпишува родител/старател. 

Пред да започне разговорот, претпоставената жртва мора да се информира за улогата на 
преведувачот, обврските и одговорностите на преведувачот, како и нивното право и можност во 
секое време да се откаже од назначениот преведувач.  

Преведувачот треба претходно да биде информиран за природата на разговорот, а најдобро е 
тоа да биде лице што има претходно искуство или, пак, да биде обучен да работи со 
високоранливи категории лица, да не ја познава претходно претпоставената жртва и да не доаѓа 
од исто место на живеење или од местото каде што е затекната претпоставената жртва. 
Преведувачот јасно се информира за неговите обврски и одговорности за време и по разговорот.  
 

МЕРКА 5: ИНТЕРВЈУ ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА 

 
ШТО  
Спроведување разговор/интервју за утврдување на елементите од кривичното дело трговија на 
луѓе/деца.  
 
КОГА  
Интервјуто треба да се спроведе кога претпоставената жртва ќе се почувствува подготвена и 
согласна, а најдоцна до истекот на периодот на закрепнување и рефлексија, односно за време на 
периодот на размислување и одлучување. 
 
Кога НЕ треба да се води интервју? 
Доколку кај претпоставената жртва се забележат: 

• вознемиреност, нервоза или агресивност; 

• има дополнителна потреба од медицинска помош и заштита; 

• бара правен застапник; 

• не е обезбеден превод за интервју; 

• бара разговорот да се одложи или го одбива.  

Интервјуто со претпоставената жртва треба да се спроведе по задоволување на основните 
потреби и по давање јасни информации за процесот на интервјуирање. 
 

Доколку станува збор за дете, потребно е интервјуто за идентификација да го спроведе 
обучено лице на начин приспособен на возраста на детето, по правило од исти пол со 
детето, во присуство на родител/старател, во пријатна средина согласно стандардите за 
водење интервју со дете.  
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КОЈ  
Интервјуто го води претставник од:  

• ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ;  

• ЦСР/НМУ и 

• координатор на МТ.  
 
КАКО 
Лицето што го води интервјуто во согласност со приложениот Формулар за идентификација на 
претпоставени жртви на трговија со луѓе врши процена на севкупните информации и анализа на 
осознаените факти. Примерок од Формуларот заедно со други документи од значење за 
утврдување на статусот на жртвата се доставуваат до Оперативниот тим.  Види АНЕКС 7: 
Формулар за идентификација на претпоставени жртви на трговија со луѓе.  
 
По извршеното интервју за идентификација со лицето (без оглед дали е или не е идентификувано 
како жртва на трговија со луѓе), му/ѝ се даваат детални информации за правата што ги има на 
располагање, вклучувајќи соодветни услови и обврски, како и можности да постави прашања. За 
наредните чекори во процесот на помош и заштита од страна на надлежните органи, согласноста 
на жртвата треба да се базира врз нејзина претходна информираност за прифаќање, т. е. 
информирана согласност.  Види АНЕКС 3-а: Изјава за информирана согласност. 

МЕРКА 6: ФОРМАЛНА ИДЕНТИФИКАЦИЈА  

 
ШТО 
Постапка за утврдување статус на ЖТЛ спроведена од Оперативниот тим.  
 
КОГА 
На седница на Оперативниот тим по добивање предлог/инцијатива од член на ОТ, а по претходно 
прибавени информации во контекст на индикаторите за идентификација на ЖТЛ. 
 
КОЈ 
Членови на Оперативниот тим составен од претставници на: 
- НМУ/МТСП; 
- НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ; 
- ОЈО за ГОКК; 
- ЗГ. 

 
КАКО 
Согласно Деловникот за работа на ОТ. 

Доколку државјанин/-ка на РСМ е вратен од трета земја и потоа идентификуван како жртва на 
трговија со луѓе од надлежните органи во РСМ, тие преку контактите од ТМУ треба да ја известат 
земјата на експлоатација со цел пронаоѓање/утврдување на сторителот и преземање мерки.  

Ако на територијата на Република Северна Македонија се идентификува жртва што е странски 
државјанин/-ка, контакт-точката од МВР ја информира земјата на потекло користејќи ги 
контактите од листата на органи за ТМУ и ја информира жртвата. 

Доколку станува збор за дете, контакт-точката од НМУ/МТСП ја информира земјата на потекло 
користејќи ги контактите од листата на органи за ТМУ.  
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 Види АНЕКС 8: Листа на органи за Транснационална соработка (контакти од ТМУ)  

II СОП: КООРДИНИРАНА ПОМОШ И ПОДДРШКА 

 

Помошта и поддршката на жртвите на трговија со луѓе започнува веднаш по нејзиното откривање 
и идентификација, од кога почнува и периодот на стабилизација и одлучување, т. е. 
закрепнување и рефлексија. Помошта и поддршката имаат цел да ги задоволат непосредните и 
основните потреби на жртвите и да создадат услови за нивна безбедност. 

 
Помош и поддршка ќе им се дадат на сите претпоставени и идентификувани жртви на трговија 
со луѓе/деца што ќе се затекнат на територијата на Република Северна Македонија.  

Периодот на закрепнување и рефлексија не е условен од соработката на жртвата со надлежните 
органи.  
Доколку жртвата што е странски државјанин сака да ја контактира амбасадата на земјата од која 
потекнува, тогаш одговорното лице ја контактира амбасадата и ја известува за барањето на 
жртвата.  

Веднаш по идентификацијата започнува периодот на закрепнување и рефлексија, кој и за 
домашни и за странски жртви е до 2 месеци, сметано од денот на првичното упатување на 
жртвата во ЦЖТЛ/ПЦС.  

Во случај кога станува збор за дете, раководејќи се според неговиот најдобар интерес, 

периодот на закрепнување и рефлексија може да се продолжи. 

 
Периодот на закрепнување и рефлексија/одлучување може да биде прекинат доколку: 

• странецот претставува опасност за јавниот ред и националната безбедност на Република 
Северна Македонија; или 

• доколку самоиницијативно повторно воспостави контакти со сторителот и соработува со 
него. 

 
Координираната помош и поддршка опфаќа 5 мерки: 

 

Процена на потребите на жртвата

Развивање план за помош

Согласност за спроведување план за помош

Дозвола за привремен престој 

Помош и поддршка
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МЕРКА 1: ПРОЦЕНА НА ПОТРЕБИТЕ НА ЖРТВАТА 

Со цел да се утврдат соодветни мерки за помош за секоја жртва, неопходно е да се направи 
процена на основните потреби.  
 
ШТО 
Врз основа на состојбата на жртвата и околностите во кои се наоѓа се утврдуваат основните 
потреби на жртвата што треба да се обезбедат: 

ОСНОВНИ ПОТРЕБИ 

1 Сместување  

2 Храна, облека и средства за лична хигиена 

3 Итна медицинска помош и лекови 

4 Комуницирање со семејство 

ПРОЦЕНА НА РИЗИК 

1 Моментална загриженост за личната сигурност 

2 Поединци што може да ѝ создадат проблеми на жртвата 

3 Загриженост за членови на семејството или блиски лица 

4 Локации што не се безбедни за движење и престој на жртвата  

5 Следење на движењето на жртвата од непознати лица  

ЗДРАВСТВЕНИ ПОТРЕБИ 

1 Задолжителен здравствен преглед  

2 Прегледи по потреба: 

 Крвна слика, микробиолошки прегледи 

 Инфективни болести 

 Гинеколошки преглед  

 Стоматолошки услуги 

 Психолошки и психички проблеми 

 Високоризични состојби (срцеви заболувања, епилепсија, астма) 

 Потреба од соодветна терапија за зависници (дрога, алкохол)  

 Пречки во развојот 

 
КОГА 
Првична процена на потребите на жртвите се прави веднаш по нивното откривање. 
Продлабочената процена на потребите се прави откако жртвите ќе бидат сместени на безбедна 
локација и кога ќе се стабилизираат.  
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот од НМУ/ЦСР при МТСП и од ЦЖТЛ во соработка со: 

• ПС од ЕТЛКМ ‒ НЕСКМТЛ при МВР;  

• ПС од ОГРМ при МВР; 

• МТ; 

• ЗР; 

• ЗГ;  

• и други.  
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КАКО 
Одговорното лице за случајот преку разговор и набљудување на жртвата врши утврдување на 
нејзините основни потреби.  
 

Процената на потребите на детето треба да се изведе во координација со 

родител/старател и на јазик што е разбирлив за детето. 

МЕРКА 2: РАЗВИВАЊЕ ПЛАН ЗА ПОМОШ 

 
ШТО 
Планот за помош е јасен и детален опис на предложените чекори во грижата за жртвата, заснован 
врз процената на нејзините индивидуални потреби. Во текот на целиот процес на спроведување 
на планот, тој може да подлежи на ревидирање во зависност од: степенот на неговата 
реализација, состојбата во која се наоѓа жртвата, како и од нејзините дополнителни потреби. 
 
КОГА 
Откако ќе заврши постапката за процена на потребите на жртвата. 
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот од ПЦС/ЦЖТЛ (доколку жртвата е сместена во овие центри) во 
соработка со: 
 

• жртвата; 

• одговорното лице за случајот од НМУ/ЦСР при МТСП;  

• тимот за поддршка (професионалци од соодветни профили што се претставници на ЗГ, 
ЦСР, здравствени работници и други); 

• родител/старател. 
 
КАКО 
Одговорното лице за случајот, согласно утврдените индивидуални потреби, го подготвува планот 
за помош и поддршка, кој треба да содржи:  

• информации за тоа како ќе продолжи работата на тимот; 

• престојувалиште; 

• време на следната средба; 

• што да се преземе во случај на ризик по сигурноста и безбедноста на жртвата; 

• потреби од психосоцијална помош; 

• медицинска; и  

• правна помош.  
 

МЕРКА 3: СОГЛАСНОСТ ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ ПЛАН ЗА ПОМОШ 

ШТО 

Постапката за согласност се спроведува со цел жртвата да ги разбере и да ги прифати понудената 
помош, условите и роковите. 
 



 22 

КОГА 
Откако на жртвата ќе ѝ бидат објаснети планот за помош, условите и роковите за давање помош.  
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот од НМУ/ЦСР во соработка со одговорните лица од ПЦС/ЦЖТЛ и во 
соработка со жртвата. 
 
КАКО 
На жртвата треба да ѝ биде даден јасен опис на понудените услуги на јазик што го разбира, за кој 
жртвата, односно родителот/старателот треба да даде писмена согласност.  Види АНЕКС 3-б: 
ИЗЈАВА ЗА ПРИФАЌАЊЕ НА ПРОГРАМАТА ЗА ПОМОШ И ПОДДРШКА И СМЕСТУВАЊЕ. 
 

МЕРКА 4: ДОЗВОЛА ЗА ПРИВРЕМЕН ПРЕСТОЈ  

 
ШТО  
На странецот на кого/која ќе му/ѝ се утврди статус на ПЖТЛ или ЖТЛ, му/ѝ се издава дозвола за 
привремен престој ако: 

• престојот е неопходен поради неговата/нејзината лична безбедност или состојба; 

• престојот е неопходен поради соработка со надлежни државни органи во откривањето 
на кривичните дела и гонењето на сторителите. 

 
Дозволата за привремен престој ја издава надлежен орган при Министерството за внатрешни 
работи. Привремениот престој ќе се одобри за период до шест месеци и тој ќе се продолжува 
доколку сè уште се исполнети горенаведените услови.  
 

Во случај кога жртви на трговија со луѓе се деца, раководејќи се од нивниот најдобар 

интерес, дозволата за привремен престој може да се продолжи. 

 

 
КОГА  
Во периодот на закрепнување и рефлексија или по негово завршување, откога ќе се утврди 
статусот на жртвата.  

По одобрување привремен престој, жртвата што е странски државјанин се сместува во ЦЖТЛ. 
 
КОЈ 
Привремениот престој го одобрува надлежен орган во МВР во најкус можен рок, но не подолго 
од пет дена.  
 
КАКО  
Барање за издавање дозвола за привремен престој на жртва што е странски државјанин 
поднесува ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ.  

Привремен престој на жртва на трговија со луѓе ќе се одземе доколку: 
- странецот го злоупотреби или го изгуби статусот на жртва на трговија со луѓе; или 
- претставува опасност за јавниот ред и националната безбедност на Република Северна 

Македонија. 
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МЕРКА 5: ПОМОШ И ПОДДРШКА 

ШТО  
Помошта и поддршката имаат цел приспособување и стабилизирање, и вклучуваат: 

• пакет здравствени услуги и потребна медицинска помош; 

• психосоцијална помош и поддршка со цел:  
- зголемување на чувството на жртвата за независност и самодоверба; 
- социоедукативни активности; 
- стекнување знаење и вештини;  
- подготовка за ресоцијализација и реинтеграција; 
- индивидуален психолошки третман. 

• правна помош;  

• можности за едукација/обука за занимање; 

• редовно образование за деца; 

• продолжување образовен процес за возрасни жртви согласно потребите. 
 

КОГА  
По спроведената процена на потреби, развиениот план за помош и добиената писмена 
согласност на жртвата. 
  
КОЈ  
Грижата за приспособување и стабилизирање треба да биде мултисекторска и треба да се 
спроведе во координација со одговорното лице за случај (ЦСР/НМУ/ЦЖТЛ) во соработка со 
надлежните органи: 

• МТ; 

• Тим за поддршка од ЦЖТЛ/ПЦС;  

• ЗР; 

• ПР; 

• ЗГ;  

• и други. 
 
КАКО  

• Преку координирани состаноци со погоре наведените субјекти, најмалку 2 пати месечно, 
свикани од одговорното лице за случајот; 

• Подготовка на извештај за процена на напредокот; 

• Известување на жртвата за исходот од процената на тимот; 

• Можности за поддршка на лица што сакаат да останат во центрите, како и на лицата што 
сакаат да се вратат дома; 

• Комуницирање со други институции.  

Жртвата може да поднесе поплака до одговорното лице за случајот и да ги изнесе забелешките 
поврзани со квалитетот на понудените услуги, како и за самото постапување на давателите на 
услуги. Приговорот може да се поднесе усно или во пишана форма, за што одговорното лице го 
известува Оперативниот тим.  

Доколку жртвата е незадоволна од одговорното лице, може да поднесе поплака до МТСП/НМУ. 

Поднесувањето на поплаката во ниту еден случај не смее негативно да влијае врз натамошното 
давање на услугите на жртвата. 
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III СОП: РЕСОЦИЈАЛИЗАЦИЈА И РЕИНТЕГРАЦИЈА  

Ресоцијализацијата и реинтеграцијата се тесно поврзани и меѓусебно зависни процеси, кои 
подразбираат плански мерки и активности на одговорните институции/организации вклучени во 
заштитата на ЖТЛ, чија заедничка цел е подготовка на жртвата на трговија со луѓе за повторна 
интеграција во средината и нејзино успешно вклучување во заедницата.  

Периодот на ресоцијализација и реинтеграција е долготраен процес што завршува кога жртвата 
на трговија со луѓе целосно ќе се интегрира во средината и ќе стане активен член во општеството 
на економскиот, културниот, граѓанскиот и политичкиот живот, и во секојдневието ќе 
функционира градејќи стабилни релации со лицата од својата социјална мрежа засновани врз 
меѓусебна почит и разбирање.  
 
Ресоцијализацијата и реинтеграцијата опфаќаат 2 мерки: 

 

 

МЕРКА 1: ПОДГОТОВКА ЗА РЕСОЦИЈАЛИЗАЦИЈА И РЕИНТЕГРАЦИЈА 

 
ШТО 
Подготовката за ресоцијализација и реинтеграција подразбира планирање мерки за помош што 
ќе се преземаат за поддршка на жртвата.  
 
КОГА  
Ресоцијализацијата, како подготовката за реинтеграција, почнува веднаш штом жртвата ќе се 
згрижи во ЦЖТЛ/ПЦС или непосредно по периодот на рефлексија.  

За странските жртви, процесот на ресоцијализација е достапен до нивното заминување, кога на 
лицето од ТМУ или на партнерската организација во земјата во која заминува жртвата се дава 
известување за преземените мерки, како и препораки за продолжување на овој процес по 
нивното враќање. 

Препораки/насоки за продолжување на реинтеграцијата: 

Домашната жртва се подготвува за реинтеграција пред да се врати во местото на живеење или 
во заедницата каде што се планира нејзина интеграција, а планот за помош при реинтеграција 
заедно со севкупната документација се доставуваат до надлежниот ЦСР.  

За странските жртви, препораки/насоки за продолжување на реинтеграцијата се подготвуваат 15 
дена пред враќање во земјата на потекло и се праќаат до лицето за контакт од ТМУ или 
партнерската организација во земјата на потекло со која се воспоставил контакт. 
 
КОЈ 
Одговорното лице за случај (ЦСР/НМУ) во соработка со: 

Подготовка за ресоцијализација и реинтеграција

Спроведување план за ресоцијализација и реинтеграција
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• МТ; 

• тим за поддршка од ЦЖТЛ/ПЦС;  

• ЗР; 

• ЗГ;  

• училишта и предучилишни установи; 

• единица на локална самоуправа; 

• жртвата. 
 

Одговорното лице за случајот е задолжено за жртвата од моментот на идентификација на 
жртвата, па сè до завршувањето на процесот на ресоцијализација и реинтеграција, а самиот 
процес го следи Оперативниот тим. 
 

Во процесот на ресоцијализација и реинтеграција на детето активно е вклучен и 
родител/старател или лицата од другите алтернативни форми на згрижување, како што 
се згрижувачко семејство и персонал од мали групни домови.  

 
КАКО 
Врз основа на постојни програми за реинтеграција се изготвуваат индивидуални планови во 
согласност со потребите, можностите и способностите на секоја жртва, имајќи ги предвид 
достапните ресурси и услуги во заедницата каде што ќе се спроведе интеграцијата. Жртвите 
треба активно да се вклучат во подготовката на планот и мерките за ресоцијализација и 
реинтеграција.  
 

МЕРКА 2: СПРОВЕДУВАЊЕ ПЛАН ЗА РЕСОЦИЈАЛИЗАЦИЈА И РЕИНТЕГРАЦИЈА 

 
ШТО 
Со планот за ресоцијализација се обезбедуваат: 

• психосоцијална поддршка; 

• активности за стабилизирање и самозајакнување; 

• правна помош; 

• социјални активности; 

• спортски активности или поддршка во креативно исполнување на слободното време.  
 

Со планот за реинтеграција се обезбедуваат: 

• подготовка на средината (семејството, загрижувачко семејство, персоналот и децата од 
мал групен дом) за враќање/згрижување на жртвата; 

• поддршка за самостојно живеење/домување за возрасни жртви; 

• финансиска поддршка;  

• продолжување на образованието;  

• обука за занимање (квалификации и доквалификации); 

• советување и помош при вработување. 

Планот треба да се заснова врз потребите, можностите и интересите на жртвата. Планот е 
флексибилен и по потреба може да се менува и да се дополнува. 
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КОГА 
Планот за ресоцијализација и реинтеграција се изработува веднаш по процена на потребите на 
жртвата и најмалку десет дена пред напуштањето на ЦЖТЛ.  

 Планот за ресоцијализација и реинтеграција за деца е задолжителен. Тој задолжително 
предвидува вклучување на детето во образовни институции. 
 

Во случај на дете странец што е жртва на ТЛ, може да се воспоставуваат релации преку 
контактите од ТМУ со земјата на потекло или преку други формални процедури, со цел да се 
достави предлог-планот. 
 
Процесот на ресоцијализација е достапен до нивното заминување од ПЦС/ЦЖТЛ со препораки 
за продолжување на овој процес по нивното враќање во земјата на потекло.  
 

 
КОЈ 

• Одговорното лице за случајот; 

• ЦЖТЛ 

• Жртвата; 

• Родител/старател; 

• ЗГ; 

• МО; 

• ЦСР/НМУ при МТСП во соработка со: 
- претставник од локална заедница; 
- МТ; 
- подрачна единица при МОН;  
- агенција за вработување; 
- и други согласно планот за реинтеграција. 

КАКО  

Планот за ресоцијализација и реинтеграција се реализира преку постојана комуникација со сите 
вклучени субјекти предвидени за негова реализација согласно утврдена динамика. Потребно е 
континуирано следење на реализацијата на планот, а по потреба и негово ревидирање. 

Доколку жртвата не сака да биде вклучена во програма за ресоцијализација и реинтеграција, ќе 
ѝ бидат понудени информации за одредени институции и организации на кои може да им се 
обрати по потреба, дополнително. 
 

 IV СОП: ВРАЌАЊЕ  

 
Процесот на враќање треба да биде доброволен, достоинствен и безбеден за жртвата. Тој опфаќа 
подготовка, превезување и прифаќање на жртвата во земјата на потекло или во трети земји. На 
жртвите треба да им се даде можност да се произнесат дали, кога и како би сакале да се вратат 
дома.  
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Постапката за враќање опфаќа 7 мерки: 

 
 
Начини на враќање: 
 

За жртви домашни државјани: 
 

За жртви странски државјани: 

• МТСП преку канцеларијата на НМУ/ЦСР во 
соработка и координација со: 
- ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при МВР; 
- мобилни тимови;  
- здруженија на граѓани. 
 

• Транснационален механизам за 
упатување, доколку постои во земјите на 
потекло или преку официјални форми на 
комуникација. 

• Владина институција до владина 
институција. Во Република Северна 
Македонија надлежните органи се:  

- МВР/ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ, ОГРМ; 
- МТСП/НМУ/ЦСР (во случај на деца); и 
- МНР. 

• Комбинирани начини, на пр. владина 
институција до ЗГ. 

• ИОМ за асистирано доброволно враќање (од 
друга земја во РСМ) или 

Владина институција преку програма на ИОМ 
за асистирано доброволно враќање. 

• Индивидуално враќање на сопствен трошок. • Индивидуално враќање на сопствен трошок. 
 

 
 

Дете странец не смее да се врати во земјата на потекло или во трета држава, која е 
согласна да го прифати, додека не се направи процена на ризик и додека не се обезбедат 
соодветни услови за негово прифаќање. 

 

Донесување одлука за враќање жртва 

Процена и управување со ризици 

Пронаоѓање на семејството

Документи за идентификација

Информирање на жртвите

Споделување информации за жртвата пред заминување 

Безбедно превезување и враќање  
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МЕРКА 1: ДОНЕСУВАЊЕ ОДЛУКА ЗА ВРАЌАЊЕ ЖРТВА  

 
ШТО  
Одлуката за враќање слободно ја донесува жртвата по целосно информирање за опциите и 
ризиците што се утврдени, а се однесува на продолжување на неговиот/нејзиниот престој во 
земјата на дестинација, враќање дома или промена на живеалиштето/престојувалиштето. 
 
КОГА  
Жртвата треба да биде прашана за одлуката за враќање дома во текот на процесот на поддршка, 
а особено: 

• непосредно по идентификацијата; и  

• пред истекот на периодот на одлучување, т. e. закрепнување и рефлексија.  
 
КОЈ  
Доколку станува збор за домашна жртва, надлежна е канцеларијата на НМУ/ЦСР и ЗГ. 

Доколку станува збор за жртва што е странски државјанин, надлежни се ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при 
МВР и ЗГ што работи со жртвата.  

За домашни жртви идентификувани во друга земја, како и за странци може да се консултира ИОМ 
за доброволно асистирано враќање, како и контакт-точките од Транснационалниот механизам 
за упатување доколку е воспоставен во земјата на потекло на жртвата или други востановени 
официјални контакти за комуникација. 
 

За враќање дете странец, надлежен е ЦСР во соработка со ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при МВР. 

 
КАКО  
На жртвата, усно и во пишана форма, ѝ се даваат информации на јазик што го разбира.  
 

ДАВАЊЕ ИНФОРМАЦИИ 

1 Информации за законски можности доколку остане во земјата:  

• правна помош; 

• дозвола за престој;  

• можности за меѓународна заштита; 

• достапни социјални услуги;  

• можности за психосоцијална помош; 

• можности за медицинска помош; 

• можности за курсеви за учење јазик; 

• можности за едукација и образование; 

• информации за состојбата на пазарот на трудот; 

• можности за сместување (прифатилишта); и 

• лица и организации за контакт.  
 

2 Информации за можности во/од земјата на потекло:  

• психолошка поддршка; 

• правна поддршка; 
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• медицинска помош; 

• сместување и згрижување, едукација и образование; 

• информации за можни последици во земјата на потекло; 

• лица и организации за контакт. 

 
За одлуката за враќање се информира Оперативниот тим. 
 

МЕРКА 2: ПРОЦЕНА И УПРАВУВАЊЕ СО РИЗИЦИ  

 
ШТО 
Процената на ризикот и безбедноста пред враќањето е од битно значење поради 
обезбедувањето сигурност на жртвата и на нејзиното семејство. Согласно процената, се 
подготвува план за управување со ризикот со цел негово ублажување или за да се обезбеди 
ризикот целосно да се исклучи или да се сведе на минимум преку ефективно управување со него.  
 
КОГА  
Веднаш откако жртвата ќе одлучи да се врати дома. 
 
КОЈ  
Процената за безбедно враќање ја врши одговорното лице за случајот врз основа на 
информациите добиени од: 

• жртвата; 

• НМУ/ЦСР при МТСП, МТ и ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при МВР; 

• одговорните лица од ТМУ од земјата на потекло или други воспоставени официјални 
контакти; 

• ЗГ; 

• МНР – ДКП (ДКП од земјата на потекло од која потекнува странската жртва и ДКП на РСМ 
за домашни жртви идентификувани во странство); 

•  МО. 
 
Направената процена и планот се доставуваат до одговорното лице на случајот, кое ја информира 
жртвата за резултатите.  
 
КАКО  
Лицата што работат на случајот заедно го пополнуваат образецот. 
Процената и планот за управување со ризикот се спроведуваат преку обновување на претходната 
процена.  Види АНЕКС 4: Процена и управување со ризик.  
 

Напомена: Жртвата може да се врати во местото на живеење/земјата на потекло само ако се 
утврди дека тоа не претставува закана по нејзината безбедност. Доколку тоа не е можно, треба 
да се предвидат можностите за промена на живеалиштето или престојувалиштето во трета 
земја (согласно Законот за заштита на сведоци).  
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 Процена на ризикот за социјалното вклучување за дете се прави во консултација со 
родител или старател. Потребно е да се обезбеди правилна процена на ризикот пред децата 
да се вратат на нивните родители, земајќи ги предвид најдобрите интереси на детето. 
 

 

МЕРКА 3: ПРОНАОЃАЊЕ НА СЕМЕЈСТВОТО 

 
ШТО  
Во случај кога жртвата го прекинала контактот со своето семејство, а изразила желба да се врати 
и да ги обнови контактите, треба да се преземат постапки за воспоставување на контактот со 
семејството. 
 
КОГА 
Паралелно со процесот на оценување/процена на ризик. 
 
КОЈ  
ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ при МВР и НМУ/ЦСР при МТСП во соработка со:  

• МТ; 

• МНР; 

• одговорните лица од ТМУ; 

• МО (во зависност од условите на случајот);  

• ДКП во РСМ;  

• ЗГ.  
 
КАКО 
Преку добивање информации од жртвата, електронска и интернет-комуникација, трети лица, 
полициски досиеја, барања проследени преку сигурни канали за комуникација на Европол и 
Интерпол, итн. 
 

МЕРКА 4: ДОКУМЕНТИ ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА 

 
ШТО 
Кога жртвата нема документи за идентификација, неопходно е тие да се обезбедат.  
 
КОГА 
Се иницира обезбедување документи веднаш по откривањето на жртвата. По носењето одлука 
за враќање, се обезбедува документација за патување.  
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот од: 
ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ ‒ НМУ/ЦСР, а го спроведува во соработка со надлежните служби во рамките на 
МВР, ДКП и други институции.  
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Доколку жртвата побарала азил во РСМ, се постапува согласно Законот за меѓународна и 
привремена заштита и за време на траењето на постапката за азил не се контактираат 
амбасадите и конзуларните претставништва. 
 
КАКО 
Со доставување писмено барање до ОГРМ, кој за таа цел преку МНР остварува контакти со 
соодветната ДКП и/или со други надлежни институции.  

Напомена: Во патните документи не треба да пишува дека лицето е жртва!!  

 
 

МЕРКА 5: ИНФОРМИРАЊЕ НА ЖРТВАТА  

ШТО 
Споделувањето информации со жртвата има цел таа да биде целосно запознаена со процесот на 
враќање, без притоа таа да се ревиктимизира.  
 
КОГА 
Веднаш по донесувањето на одлуката за враќање.  
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот. 
 
КАКО  
Со жртвата се води разговор за: 

• Резултатот од процената на ризикот; 

• Постапката за добивање лични документи; 

• Начинот на реализирање на патувањето од едната во другата земја или во рамките на 
региони во државата:  
- превезување со придружба или без придружба; 
- транспортни средства; 
- парични средства; 
- помош за време на транзит; 
- кој ќе ја прифати жртвата по пристигнувањето; 
- како да се препознае претставникот на организацијата/институцијата примател во 

транзит и по пристигнувањето во земјата на потекло; 
- ризици по безбедноста во текот на патувањето. 

• Информации по пристигнувањето во земјата на потекло или местото на живеење:  
- права и услуги; 
- сместување; 
- достапна помош;  
- контакт-информации со соодветни организации/институции; 
- ризици по безбедноста; 
- информации за реинтеграција. 
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МЕРКА 6: СПОДЕЛУВАЊЕ ИНФОРМАЦИИ ЗА ЖРТВАТА ПРЕД ЗАМИНУВАЊЕ  

 
ШТО 
Споделувањето информации помеѓу земјата на потекло и земјата на дестинација е со цел 
безбедно враќање и интеграција на жртвата во земјата на потекло.  
 
Одговорното лице, користејќи ги контактите од ТМУ или другите официјални контакти, ќе ги 
достави потребните информации за жртвата за дадената помош и за услугите во периодот на 
ресоцијализација.  
 
КОГА  
Најмалку 10 дена пред враќањето на жртвата. 
 
КОЈ 
Одговорното лице за случајот од ЕТЛКМ ‒ НЕСКМТЛ при МВР; ЦСР/НМУ во соработка со: 

• здружение на граѓани;  

• одговорните лица од ТМУ или друга организација/институцијата примател. 
 
КАКО 
Одговорното лице до организацијата/институцијата примател доставува подготвен извештај за 
дадената помош и поддршка, постапките што се водат, општата здравствена состојба на жртвата, 
вклучително и документација за лекување, како и препораки за понатамошна помош и поддршка 
на жртвата по нејзиното враќање.  

 

За безбедно враќање се споделуваат следниве информации: 

 

• Податоци за патувањето (транспортно средство, име на превозник, итн.), датумот и 
времето на пристигнувањето до крајната дестинација; 

• Известување до организацијата примател за напуштање на територијата на РСМ, 
доколку жртвата патува сама;  

• Податоци за лицата што ја придружуваат (име, функција и податоци за контакт);  

• Податоци за лицата што ја преземаат (име, функција и податоци за контакт);  

• Потврдување дека жртвата пристигнала и била прифатена веднаш по пристигнувањето, 
доколку патува сама.  

 
Прифаќањето на ЖТЛ се организира врз основа на: 

• процената на ризиците по безбедноста на жртвата; 

• местото на интеграција; 

• возраста, полот, здравствената состојба на жртвата. 
 

 
За дете жртва задолжително се споделуваат информации за лицата што ќе го 
придружуваат, како и за лицата што ќе го прифатат. 
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МЕРКА 7: БЕЗБЕДНО ПРЕВЕЗУВАЊЕ И ВРАЌАЊЕ  

 
ШТО 
Превезувањето на жртвата од ПЦС/ЦЖТЛ до местото на живеење, односно до земјата на потекло 
треба да биде безбедно и сигурно за жртвата. 
 
КОГА 
По донесувањето одлука за враќање, извршена процена на ризик и изготвен план за управување 
со него, како и по споделени и добиени информации од земјата на потекло.  
 
КОЈ 

• за домашни жртви: НМУ/ЦСР при МТСП, ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ и ЕЗС при МВР, ЗГ; 

• за жртви што се странски државјани: ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ, ОГРМ и ЕЗС при МВР.  
 

При враќањето дете, задолжителна е придружба на старател од ЦСР и претставници од 

ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ, а по потреба и од Одделението за заштита на сведоци при МВР. 

 

Децата имаат право да бидат вратени во земјата на потекло доколку е безбедно за нив и за 

нивните семејства со придружба и старател и да бидат прифатени од надлежни институции или 

нивните родители/старатели. 

 
 
КАКО 
Со планирање и спроведување најбезбедна рута за превоз и обезбедување човечки и 
материјални ресурси за враќање. Неопходни средства за враќање на жртвите се: 

• документи за идентификација (ЛК и/или ПИ) или патен лист (за странци); 

• патен билет; 

• телефонски броеви во случај на итни потреби; 

• информации за тоа како да се препознае лицето што ќе го/ја прифати по 
пристигнувањето и за време на транзитот; 

• лични работи;  

• лице за придружба/одговорно лице; 

• парични средства. 
 

Напомена: Доколку процената на ризикот покажува дека нема потреба од придружник за 
време на превезувањето, жртвата се придружува до местото на заминување и, исто така, ќе 
биде прифатена и придружувана од местото на пристигнување до дестинацијата на престој. 
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V СОП – КРИВИЧНА ПОСТАПКА 

 
Жртвата се вклучува во кривичната постапка ако одлучи да соработува со полицијата и со 
надлежните правосудни органи.  
 
Согласно одредбите на ЗКП, секое лице, вклучувајќи ја и жртвата на трговија со луѓе, повикано 
како сведок е должно да се јави за да даде исказ. Доколку постои веројатност дека со исказот 
или со одговорот на одредено прашање сведокот би се изложил себеси на опасност по живот 
или личен интегритет, тоа може да го ускрати изнесувањето на личните податоци. Сведокот не е 
должен да одговара на одделни прашања ако е веројатно дека со тоа би се изложил себеси или 
својот близок роднина на тежок срам, значителна материјална штета или кривично гонење.  
ЖТЛ треба да биде подучена за овие права и треба да ѝ биде обезбедена процесна заштита.  
 
Надлежни за водењето истраги за ТЛ се ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ и ОЈО за ГОКК. 
 

Децата жртви/сведоци уживаат засилена заштита и поддршка од сите институции, 
органи и поединци во системот на правда за децата.  
Старателот е одговорен за координација со институциите и за безбедно учество на 
детето во кривичната постапка. 

 
Кривичната постапка опфаќа 5 мерки: 
 

 
 

МЕРКА 1: СОБИРАЊЕ ДОКАЗИ СО ПОДДРШКА НА ЖРТВАТА  

 
ШТО 
Учеството на жртвата во обезбедувањето докази за кривична постапка е од особена важност.  

Во собирањето докази во текот на постапката учествуваат сите ПС од МВР и други надлежни 
институции на РСМ во координација со ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ. 

СОБИРАЊЕ ДОКАЗИ СО ПОДДРШКА ЗА ЖРТВАТА 

ПОДГОТВУВАЊЕ НА ЖРТВАТА ПРЕД ГЛАВНАТА РАСПРАВА

ПОДДРШКА НА ЖРТВАТА ЗА ВРЕМЕ НА ГЛАВНАТА РАСПРАВА

ЗАШТИТА НА ЖРТВАТА СВЕДОК ПО ЗАВРШУВАЊЕТО НА ГЛАВНАТА 
РАСПРАВА/ПРОГРАМА ЗА ЗАШТИТА НА ЖРТВАТА ЗАШТИТЕН СВЕДОК ПО 
ЗАВРШУВАЊЕТО НА ГЛАВНАТА РАСПРАВА

ПОДДРШКА НА ЖРТВАТА ЗА ПОДНЕСУВАЊЕ ИМОТНО-
ПРАВНО БАРАЊЕ ВО КРИВИЧНАТА ПОСТАПКА 
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Припадници од НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ при обезбедувањето докази вршат и разговор со жртвата за 
околности во врска со: начинот на врбување, видот и местото на експлоатација, средствата што 
се применети за контрола на жртвата, како и во однос на добивањето корисни податоци за 
идентификување на сторителите на кривичното дело ‒ Трговија со луѓе.  

За овој разговор, жртвата се подготвува од страна на стручен тим во однос на нејзината психичка 
стабилност и спремност да зборува за трауматските настани. 

При водењето разговор, жртвата може да одлучи/побара дали интервјуто ќе го водат полициски 
службеници од ист пол. За извршениот разговор со жртвата, доколку постојат елементи на 
кривично дело ‒ Трговија со луѓе, се изготвува записник за примање пријава, кој го потпишува 
жртвата.  

 

За дете жртва: Записникот за примање пријава го потпишува родител/старател. 

 
Записникот за примање пријава со писмено известување се доставува до ЈО од ОЈО за ГОКК, кој 
врши подготовки за земање исказ од жртвата со цел продолжување на истрагата. 

Од овој момент, ПС од ЕТЛКМ/НЕСКМТЛ е во постојана координација со ЈО во однос на 
прибирањето на материјалните докази и заштитата на жртвата. 
 
КОГА 
Од моментот на дадената согласност за соработка, врз основа на претходна информираност.  
 
КОЈ 

• НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ при МВР;  

• НМУ/ЦСР; 

• Тим за поддршка од ЗГ; 

• ЈО од ОЈО за ГОКК; 

• Судија на претходна постапка. 
 

Доколку станува збор за дете, треба да биде вклучен родител/старател, претставник на 

НМУ/ЦСР, стручни лица или други лица од доверба по потреба. 

 
КАКО 
Пред да започне разговорот/исказот, жртвата се поучува за правото: 

• на бесплатна правна помош; 

• да биде испитувана од лице од ист пол; 

• да не одговори на прашања што се однесуваат на нејзиниот личен живот што не се 

поврзани со кривичното дело; 

• да бара испитување со помош на визуелно-тонски средства; 

• на лична сигурност и сигурноста на нејзиното семејство или други лица блиски на жртвата; 

и 

• жртвата да побара одложување или прекинување на разговорот/давање на исказот. 
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Доколку се потребни други информации во фазата на предистрага, а жртвата што е странски 
државјанин е вратена во местото на живеење, НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ при МВР преку меѓународна 
полициска соработка (ИНТЕРПОЛ, ЕУРОПОЛ, СЕЛЕК, контактите од ТМУ) доставува барање за 
пронаоѓање на жртвата.  

Во фазата на истрага, јавниот обвинител со замолница за меѓународна правна помош или со 
барање за меѓународна соработка во кривичната материја се обраќа директно до надлежниот 
јавен обвинител на земјата на потекло или земјата во која престојува жртвата (доколку со таа 
држава имаме потпишано договор за соработка од областа на борбата против ТЛ) или до 
Министерството за правда, кое замолницата/барањето го препраќа до МНР или директно до 
институциите во земјата во која се наоѓа ЖТЛ за натамошно проследување и постапување. Во 
итни случаи, замолницата/барањето се доставува преку каналите на меѓународна полициска 
соработка, со тоа што примерок од замолницата/барањето се доставува и до Министерството за 
правда. Замолницата/барањето може да се прими и по електронски пат или на друг начин, по 
пат на телекомуникација, за што се составува писмен запис, а оригиналот се доставува по 
редовна пошта. 

Органот што ја води постапката, обезбедува правен застапник од листата на адвокати согласно 
Законот за кривична постапка. 

 

 Доколку станува збор за дете, освен другите процесни права, ЈО е должен да обезбеди 

снимање видео и аудиозапис во присуство на родител/старател.  

 

Напомена: Сигурноста и добросостојбата на жртвата се од највисок приоритет во однос на 
прибирањето докази. 
 

 

МЕРКА 2: ПОДГОТВУВАЊЕ НА ЖРТВАТА ПРЕД ГЛАВНАТА РАСПРАВА 

 
ШТО 
Пред главната расправа, жртвата се подготвува со цел: 

• да ги знае нејзините права, како што се: 

- право на полномошник што ќе ја застапува и активно ќе учествува во кривичната 
постапка; 

- право на преведувач, односно толкувач; 
- право на приватност ‒ да не одговара на одделни прашања; 
- право на процесна заштита;  
- право да присуствува на главна расправа и да учествува во доказна постапка, да 

поставува прашања преку полномошник на сведоци, вештаци и обвинети; 
- право да истакне имотно-правно барање за надоместок на материјална и/или 

нематеријална штета; 
- право на судење на кое е исклучена јавноста. 

• да биде целосно информирана за текот на кривичната постапка; 

• да биде свесна за улогата на различните лица вклучени во тој процес; и 
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• да ѝ се даде психолошка и друга стручна помош и поддршка. 
КОГА 
Во текот на истражната постапка што ја води ЈО и пред судското рочиште. 
 
КОЈ 

• Полномошникот/старателот;  

• ЈО; 

• Тимот за психосоцијална поддршка од ЦСР/ЦЖТЛ и ЗГ.  

Доколку жртвата била вратена во земјата на потекло, а судењето се одвива во земјата на 

дестинација, жртвата се подготвува во земјата на потекло, и тоа по барање/замолница на јавниот 

обвинител/судија од земјата на дестинација.  

 
КАКО 
Во присуство на тимот за поддршка и јавниот обвинител, на разбирлив начин и во неформална 
средина на жртвата ѝ се објаснува кој ќе ја придружува и како ќе се одвива судскиот процес.  

 

Доколку станува збор за дете, треба да биде вклучен родител/старател, претставник на 

НМУ/ЦСР , стручни лица или други лица од доверба по потреба. 

 
Доколку жртвата била вратена во земјата на потекло, подготовката за главна расправа е 
должност на надлежните органи во земјата на потекло.  
 

MЕРКА 3: ПОДДРШКА НА ЖРТВАТА ЗА ВРЕМЕ НА ГЛАВНАТА РАСПРАВА 

 
ШТО 
За време на главната расправа се дава поддршка со цел да се минимизираат ризиците за 
безбедноста, влијанијата, трауматизирањето и ревиктимизацијата на жртвата, со цел таа да даде 
веродостоен исказ.  
 

Дете жртва има право на посебни мерки на процесна заштита, водејќи сметка за 

неговиот најдобар интерес.  

 
КОГА 
За време на главната расправа. 

КОЈ 

• НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ при МВР; 

• ЈО; 

• Судија; 

• Полномошник; 

• Родител/старател/тимот за поддршка; 

• Лице придружник од ЗГ. 
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КАКО 

• Мерките за процесна заштита ги определува судот по сопствена оцена, по предлог на 

јавниот обвинител или на полномошникот;  

• При одлучувањето за определување на посебните мерки за процесна заштита, судот мора 

да ја земе предвид волјата на жртвата; 

 

Кога жртва на трговија со луѓе е дете, судот мора да определи, поединечно или 

заедно со друга посебна мерка на заштита, видео и тонски запис на исказот и 

испитувањето на детето да се користи како доказ во постапката. Во исклучителни 

случаи, поради нови околности на случајот, судот може да нареди повторно 

испитување на детето жртва, најмногу уште еднаш, преку користење технички средства за 

комуникација. 

 

• Посебен начин на испитување со употреба на технички средства за пренос на слика и звук, 
без присуство на странките и другите учесници во постапката во просторијата во која се 
наоѓа жртвата (во својство на оштетениот или сведокот), така што странките, бранителот и 
лицата што имаат право да му/ѝ поставуваат прашања тоа го прават преку судијата 
што ја води главната расправа, а со посредство на психолог, педагог, социјален работник 
или друго стручно лице, кои се наоѓаат во истата просторија со жртвата; 

• Избегнување контакт со сторителот или блиски лица на сторителот кога влегува во судот, 
користење посебен влез, посебна просторија итн.; 

• Тимот за поддршка треба да биде во непосредна близина на жртвата за време на 
сведочењето; и  

• Исклучување на јавноста од судницата. 
 

Кога станува збор за жртва што е репатрирана во земјата на потекло, а потребно е да сведочи 
пред надлежните судови во РСМ, ЈО преку меѓународна правна помош доставува барање за 
пронаоѓање и обезбедување жртва сведок.  

Во случаи кога постојат технички можности, сведокот, жртва на трговија со луѓе странски 
државјанин, може да биде сослушан по пат на видеоконференција и телефонско сослушување 
на жртвата.  

Доколку жртвата треба да сведочи, се преземаат активности околу организирање за нејзино 
безбедно доаѓање во РСМ.  

 

MЕРКА 4: ЗАШТИТА НА ЖРТВАТА СВЕДОК ПО ЗАВРШУВАЊЕТО НА ГЛАВНАТА 
РАСПРАВА/ПРОРАМА ЗА ЗАШТИТА НА ЖРТВАТА ЗАШТИТЕН СВЕДОК ПО ЗАВРШУВАЊЕТО НА 
ГЛАВНАТА РАСПРАВА 

 
ШТО 
Во зависност од процената на ризикот се изготвува план за заштита на жртвата. Притоа, жртвата 
сведок по завршувањето на главната расправа може да се врати во земјата на потекло или во 
друга земја; или 
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Доколку жртвата сведок (странски државјанин/државјанин на РСМ) влезе во Програмата за 
заштита на сведоци, задолжително се применуваат мерките за заштитен сведок.  

 
КОГА 
По завршувањето на главната расправа, сè додека постои ризик по безбедноста на жртвата, како 
и по безбедноста на нејзините блиски лица од секаков вид закана по нивниот живот, здравје, 
слобода, физички интегритет или имот во поголем обем.  
 
КОЈ 

• НЕСКМТЛ/ЕТЛКМ при МВР; 

• ПС СВР; 

• МТ;  

• ЦСР/НМУ; 

• ЗГ;  

• ЕЗС при МВР. 
 
 

КАКО 
Преку спроведување на планот за управување со ризик: 

• обезбедување лична заштита; 

• измена на личните податоци и чување во тајност на новиот идентитет; 

• промена на живеалиште, односно престојувалиште (обезбедување ново безбедно 
живеалиште, односно престојувалиште);  

• претходно информирање на жртвата и нејзиното семејство за отслужувањето на 
затворската казна или за предвременото пуштање на сторителот на слобода (условен 
отпуст/помилување). 
 

МЕРКА 5: ПОДДРШКА НА ЖРТВАТА ЗА ОСТВАРУВАЊЕ ПРАВО НА НАДОМЕСТОК НА ШТЕТА  

 
ШТО 

Формално идентификуваната жртва на трговија со луѓе се информира за правото на надоместок 
на материјална и нематеријална штета од државен фонд под услови и на начин пропишан со 
Законот за исплата на паричен надоместок на жртви од кривични дела со насилство согласно 
начелото на општествена солидарност и треба да се спречи можна виктимизација и секундарна 
виктимизација како дополнително страдање што жртвите може да го претрпат од односот на 
надлежните органи. 

Жртвите имаат право на паричен надоместок за ублажување на последиците од кривично дело. 

Жртвата има право на паричен надоместок без оглед на тоа дали сторителот на кривичното дело 
е познат и без оглед на тоа дали против сторителот на кривичното дело e поведена кривична 
постапка или, пак, постојат фактички или правни пречки за водење кривична постапка. 

Остварувањето на ова право не го исклучува правото на жртвата да побарува надоместок на 
штета или да оствари друго побарување согласно друг закон пред надлежен суд. 
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КОГА 
Уште во најраната фаза, дури и кога против сторителот не е поведена кривична постапка, освен 
по исклучок кога основот и висината на надоместокот не може да се утврдат без правосилно 
завршена кривична постапка. Но, и тогаш законот предвидува одлуката да се донесе во рок од 
три месеци од денот на правосилноста на пресудата во кривичната постапка.  
Барањето се поднесува најдоцна во рок од три години од денот кога е извршено кривичното 
дело, кое се наведува во барањето за надоместок. Ако жртвата поради здравствени причини не 
е во можност да го поднесе барањето во наведениот рок, барањето може да го поднесе најдоцна 
во рок од шест месеци од денот кога престанале да постојат причините поради кои не била во 
можност да го поднесе барањето, а најдоцна во рок од пет години од денот на извршувањето на 
кривичното дело.  

 

За дете жртва, како и за лице со одземена деловна способност, ако родителот или 

старателот не поднел барање за надоместок во горенаведениот рок, рокот од три години 

започнува да тече од денот кога лицето ќе наврши 18 години.  

 
 
КОЈ 

• Жртвата;  

• Полномошник на жртвата; 

• Комисија за паричен надоместок на жртви од кривично дело со насилство. 

 

За дете жртва, како и за лице со одземена деловна способност, барањето може да го 

истакнат родителите/старателот или нивниот полномошник. 

 
КАКО 

Полицијата, Јавното обвинителство, судовите, Министерството за правда и центрите за социјална 
работа, здравствените и социјалните установи се должни на жртвата да ѝ ги дадат сите потребни 
информации за правото на надоместок и за надлежниот орган до кој може да се обрати за 
остварување на ова право. 

Полицијата, Јавното обвинителство, Комисијата и центрите за социјална работа, здравствените и 
социјалните установи се должни на жртвата да ѝ ги дадат сите потребни обрасци и, на нејзино 
барање, да ѝ дадат општи упатства и информации за тоа како да го пополни барањето и која 
друга документација е потребна. 

Притоа, предуслов за остварување на правото на надоместок е кривичното дело да биде 
евидентирано или пријавено во полиција или во јавното обвинителство, за што надлежните 
органи, на барање на жртвата (полицијата или јавното обвинителство), се должни на 
жртвата/нејзиниот родител/старател или полномошник да ѝ/му издадат соодветно известување, 
записник за примање пријава, службена белешка или потврда дека делото е пријавено или 
евидентирано како кривично дело.  

За правото на паричен надоместок и за определување на видот и висина на паричниот 
надоместок на жртвите одлучува Комисија за паричен надоместок на жртви од кривично дело со 
насилство (составена од претседател и четворица членови што ги избира Владата. Членовите на 
Комисијата доаѓаат од редот на судиите, јавните обвинители, Министерството за труд и 
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социјална политика, Министерството за здравство и невладиниот сектор) согласно деловникот 
за работа на Комисијата, а врз основа на претходно поднесено писмено барање од страна на 
жртвата или родителот/старателот (доколку жртвата е дете) или од страна на полномошникот на 
жртвата. 

Барањето може да се предаде непосредно преку архивата на Министерството за правда или да 
се прати по пошта или во електронска форма согласно закон.  

За правото на надоместок, Комисијата одлучува со решение најдоцна во рок од 60 дена од денот 
на приемот на целосното барање за надоместок.  
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ДЕЛ В 

АНЕКС 1: ИЗВАДОК ОД КРИВИЧНИОТ ЗАКОНИК: КРИВИЧНИ ДЕЛА НА ТРГОВИЈА СО ЛУЃЕ: 

 
Трговија со луѓе 

Член 418-а 
 

(1) Тој што со сила, сериозна закана доведува во заблуди или други форми на присилба, 
грабнување, измама, со злоупотреба на својата положба или состојбата на бременост, немоќ или 
физичка или ментална неспособност на друг или со давање или примање пари или друга корист 
заради добивање согласност на лице што има контрола врз друго лице или на друг начин врбува, 
превезува, пренесува, купува, продава, засолнува или прифаќа лица заради експлоатација по пат 
на проституција или други форми на сексуална експлоатација, порнографија, принудна работа 
или слугување, ропство, присилни бракови, присилна бременост, незаконито посвојување или 
нему сличен однос, питачење или експлоатација заради со закон забранета активност или 
недопуштено пресадување делови од човековото тело ќе се казни со казна затвор најмалку 
четири години. 
(2) Тој што ќе одземе или ќе уништи лична карта, пасош или друга туѓа идентификациона исправа 
заради вршење на делото од став 1 на овој член ќе се казни со затвор од најмалку четири години. 
(3) Тој што користи или овозможува на друг користење сексуални услуги или друг вид 
експлоатација од лица за кое знаел или бил должен да знае дека е жртва на трговија со луѓе ќе 
се казни со затвор од шест месеци до пет години. 
(4) Ако делото од ставовите (1), (2) и (3) на овој член го стори службено лице во вршењето на 
службата, ќе се казни со затвор најмалку пет години. 
(5) Согласноста на жртвата на трговија со луѓе заради намера за експлоатација предвидена во 
став 1 не е од значење за постоењето на кривичното дело од став 1. 
(6) Ако делото од овој член го стори правно лице, ќе се казни со парична казна. 
(7) Нема да се казни жртвата на трговија со луѓе што била принудена да стори кривично или друго 
казниво дело додека била жртва, а кое е непосредно поврзано со нејзината положба на жртва. 
(8) Недвижностите искористени и предметите и превозните средства употребени за извршување 
на делото се одземаат. 
 

Криумчарење мигранти 
Член 418-б 

(1) Тој што со сила или со сериозна закана дека ќе нападне врз животот или телото, со 
грабнување, измама, од користољубие, со злоупотреба на својата службена положба или со 
искористување на немоќта на друг илегално пренесува мигранти преку државната граница, како 
и тој што прави, набавува или поседува лажна патна исправи со таква цел, ќе се казни со затвор 
најмалку четири години. 
(2) Тој што врбува, превезува, пренесува, купува, продава, засолнува или прифаќа мигранти, ќе 
се казни со затвор од една до пет години. 
(3) Ако при вршењето на делата од ставовите 1 и 2 е загрозен животот или здравјето на мигрант, 
или со мигрантот се постапува особено понижувачки или сурово, или се спречува тој да ги 
користи правата што му припаѓаат според меѓународното право, сторителот ќе се казни со затвор 
најмалку пет години. 
(4) Ако делото од ставовите 1 и 2 е сторено со малолетно лице, сторителот ќе се казни со затвор 
најмалку осум години. 
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(5) Ако делото од ставовите (1), (2), (3) и (4) на овој член го стори службено лице во вршењето на 
службата, ќе се казни со затвор најмалку пет години. 
(6) Предметите и превозните средства употребени за извршување на делото се одземаат 
согласно членот 100-а од овој законик. 
 

Организирање група и поттикнување извршување на делата 
трговија со луѓе, трговија со малолетно лице и криумчарење  

мигранти 
Член 418-в 

 
(1) Тој што организира група, банда или друго здружение за вршење кривични дела од членовите 
418-а, 418-б, 418-г и 418-д ќе се казни со затвор најмалку осум години. 
(2) Тој што ќе стане припадник на група, банда или друго здружение од став 1 или на друг начин 
ја помага групата, бандата или здружението, ќе се казни со затвор најмалку една година. 
(3) Припадник на групата од став 1, кој ќе ја открие групата пред да стори кривично дело во 
нејзиниот состав или за неа, ќе се ослободи од казна. 
(4) Тој што повикува, поттикнува или поддржува извршување на кривичните дела од членовите 
418-а, 418-б, 418-г и 418-д ќе се казни со затвор од една до десет години. 
 

Трговија со дете 
Член 418-г 

 
(1) Тој што ќе подведе дете на вршење полови дејствија или ќе овозможи вршење полови 
дејствија со дете или врбува, превезува, пренесува, купува, продава или нуди за продавање, 
прибавува, обезбедува, засолнува или прифаќа дете заради експлоатација по пат на негово 
користење во сексуални активности за паричен или друг надоместок или други форми на 
сексуална експлоатација, порнографија, принудна работа или слугување, питачење или 
експлоатација заради со закон забранета активност, ропство, присилни бракови, присилна 
фертилизација, незаконито посвојување или изнудување согласност како посредник да се посвои 
дете, недопуштено пресадување делови од човеково тело, ќе се казни со затвор најмалку осум 
години. 
(2) Тој што делото од став 1 ќе го стори со сила, сериозна закана, со доведување во заблуда или 
друга форма на присилба, грабнување, измама, со злоупотреба на својата положба или состојба 
на бременост, немоќ или физичка или ментална неспособност на друг, или со давање или 
примање пари или друга корист заради добивање согласност на лице што има контрола на друго 
лице, или делото е сторено спрема дете што не навршило 14 години, ќе се казни со затвор 
најмалку десет години. 
(3) Тој што користи или овозможува на друг користење сексуални услуги или друг вид 
експлоатација од дете за кое знаел или бил должен да знае дека е жртва на трговија со луѓе ќе 
се казни со затвор најмалку осум години. 
(4) Корисникот на сексуални услуги од дете што не навршило 14 години ќе се казни со затвор 
најмалку 12 години. 
(5) Тој што ќе одземе или ќе уништи лична карта, пасош или друга туѓа идентификациона исправа 
заради вршење на делото од ставовите 1 и 2 ќе се казни со затвор најмалку четири години. 
(6) Ако делото од ставовите (1), (2), (3) и (4) на овој член го стори службено лице во вршењето на 
службата, ќе се казни со затвор најмалку десет години. 
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(7) Согласноста на детето со дејствијата предвидени во став 1 не е од значење за постоењето на 
кривичното дело од став 1. 
(8) Нема да се казни дете жртва на трговија со луѓе во случаите во кои законот предвидува 
казнување дете, кога сторителот на кривичното дело го принудил да стори кривично дело, ако 
таквото неговото постапување е непосредна последица на неговата положба на жртва. 
(9) Ако делото од овој член го стори правно лице, ќе се казни со парична казна. 
(10) Недвижностите искористени и предметите и превозните средства употребени за 
извршување на делото се одземаат. 
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АНЕКС 2: ЛИСТА НА ОРГАНИ НАДЛЕЖНИ ЗА СОП ВО РСМ 

РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА 

 
Одговорен орган 
 

 
Контакт-податоци 

Национална 
единица за 
сузбивање 
криумчарење 
мигранти и трговија 
со луѓе; 
Министерство за 
внатрешни работи  
 

Билјана Лалова 
Началник на Единица за трговија со луѓе и криумчарење мигранти 
Адреса: „Димче Мирчев“ бр. 9, 1000 Скопје 
Моб.: +389 70242623  

Е-пошта: biljana_lalova@moi.gov.mk  
 
Благица Петковска 

Главен инспектор 
Адреса: „Димче Мирчев“ бр. 9, 1000 Скопје 
Моб.: +389 70329348  

Е-пошта: blagica_petkovska@moi.gov.mk  

 
Министерство за 
труд и социјална 
политика  
 
 
 
Канцеларија на 
национален 
механизам за 
упатување  
 

Светлана Цветковска 
НМУ Координатор 
Адреса: „Даме Груев“ бр. 14, 1000 Скопје  
Тел.: +389 2 3 106 443  
Моб.: +38976456795  
Е-пошта: scvetkovska@mtsp.gov.mk; nmuofficemk@yahoo.com 
 
Габриела Маџоска 
Зам. координатор на НМУ 
Адреса: „Даме Груев“ бр. 14, 1000 Скопје  
Моб.: 071/395-302 
Е-пошта: GMadzoska@mtsp.gov.mk 
 

Основно јавно 
обвинителство за 
гонење организиран 
криминал и 
корупција  

Наташа Поп Трајкова – јавен обвинител 
Тел: +38976304142 
Е-пошта: natasapt.npt@gnail.com 
 
Трајче Пеливанов – јавен обвинител 
Е-пошта: trajcepelivanov@yahoo.com 

 
Оддел за гранични 
работи и миграции ‒ 
БЈБ; Министерство 
за внатрешни работи  

Никола Мирчевски 
Началник на сектор за гранични операции 
Адреса: „Димче Мирчев“ бр. 9, 1000 Скопје 
Тел.: +389 2 333 40 36  
Моб.: +38970358187 
Е-пошта: Nikola_Mircevski@moi.gov.mk 
 
Елисавета Јовановиќ 
Главен инспектор 
Моб.: +389 70777897  
Е-пошта: Elisaveta_Jovanovik@moi.gov.mk  

mailto:scvetkovska@mtsp.gov.mk
mailto:nmuofficemk@yahoo.com
mailto:natasapt.npt@gnail.com
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Прифатен центар за 
странци, Скопје 

Горан Поповски 
Тел./факс: +389 2 3142613 
Моб.: +389 71251647 
Е-пошта: goran_popovski@moi.gov.mk  

Одделение за 
заштита на сведоци; 
Министерство за 
внатрешни работи, 
Скопје 

Оливера Пехчевска 
Началник  
Тел.: +389 72332869 
Моб.: +38972308147 
Е-пошта: olivera_pehcevska@moi.gov.mk 
 

 
Меѓународна 
организација за 
миграција – ИОМ  
 

Наташа Видова  
Контакт-точка за борба против трговија со луѓе 
Тел.: +389 2 305 53 06 
Е-пошта: nvidova@iom.int 
 
Јелена Красиќ 
Контакт-точка за борба против трговија со луѓе 
Тел.: +389 2 305 53 06 
Е-пошта: jkrasic@iom.int 
 

Здружение за акција 
против насилство и 
трговија со луѓе 
„Отворена порта ‒ 
Ла Страда“, Скопје 

Јасмина Димишковска Рајковска 
Тел./Факс: +389(0)2700107  
Моб.: +389 70222412 
Е-пошта: jasmina@lastrada.org.mk; lastrada@lastrada.org.mk  
 

  

АНЕКС 3: ИНФОРМАЦИИ ЗА ПРАВА ШТО ТРЕБА ДА БИДАТ СПОДЕЛЕНИ СО ЖРТВАТА 

 

• Период на одлучување и рефлексија (60 дена); 

• Соодветно и безбедно сместување;  

• Медицинска и психолошко-социјална помош;  

• Превод и толкување; 

• Правна помош; 

• Образование; 

• Вработување;  

• За судски или административни постапки, право на азил; 

• За можностите и постапката за безбедно доброволно враќање во матичната или 

во земјата каде што има престој; 

• За условите за издавање дозвола за привремен престој во Република Северна 

Македонија; 

• Надоместок на штета;  

• Материјална помош.  

 

 
 
 

mailto:olivera_pehcevska@moi.gov.mk
mailto:nvidova@iom.int
mailto:jkrasic@iom.int
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АНЕКС 3-а: ИЗЈАВА ЗА ИНФОРМИРАНА СОГЛАСНОСТ  

 
ИЗЈАВА 

 
 

Јас, ___________________________________, од т. ______________ и м. ________, роден/-а на 
_____________ во _________________, со ЕМБГ ______________________ со место на живеење 
во _________________, изјавувам дека сум информиран/-а за следните мерки/услуги на помош 
и заштита што ќе ми бидат пружени и свесна/свесен сум за своите права на: 

• соодветно и безбедно сместување; 

• медицинска, психолошко-социјална помош; 

• материјална помош;  

• надоместок на нематеријална штета; 

• превод и толкување на совети и информации за нивните законски права; 

• правна помош за време на кривичната или друга постапка во која жртвата ги остварува 
своите права; 

• право на образование; 

• соодветните судски или административни постапки, како и за остварување на правото на 
азил; 

• можностите и постапката за нивно враќање во државата чии државјани се или во која 
имале законски престој пред нивното влегување на територијата на Република Северна 
Македонија и условите за издавање дозвола за привремен престој.  

 
Информиран/-а сум дека имам можност да поднесам ПОПЛАКА за забелешките поврзани со 
понудените услуги и постапки, која ќе биде доставена до НМУ.  
 
Изјавата ја потпишувам доброволно.20 
 

Име и презиме 

_____________________ 

                                                                     

Потпис 

_____________________ 

 

 

 

 

 

                                                 
20 За децата жртви, согласноста ја потпишува родител/старател, а надлежниот ЦСР донесува решение за сместување. 
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АНЕКС 3-б: ИЗЈАВА ЗА ПРИФАЌАЊЕ НА ПРОГРАМАТА ЗА ПОМОШ И ПОДДРШКА И СМЕСТУВАЊЕ 

 
И З Ј А В А 

За прифаќање на програмата за помош и поддршка и сместување  
 
 
Јас, _______________________________, од _________________ со ЕМБГ ____________________ 
со место на живеење во ____________________________, изјавувам дека сум согласен/-а да ги 
прифатам услугите што се нудат од Програмата за помош и поддршка, како што се: 

- сместување и користење на услугите што ги нуди Центарот за жртви на трговија со 
луѓе/Прифатен центар за странци (Центар); 

- психолошка поддршка и советување; 

- информирање за остварување на правата и услугите на социјална заштита; 

- основен медицински третман; 

- основна правна помош. 

Оваа изјава ја потпишувам доброволно, без никаква принуда и однапред запознаен/-а со 
условите што ги нуди Програмата за помош и поддршка во Центарот. 
 
 
Датум:       _______________________________ 

Потпис 
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АНЕКС 4: ПРОЦЕНА И УПРАВУВАЊЕ СО РИЗИК  

 

Податоци за жртвата: 
 
 
 
 
 

Првична процена        ☐ 
 

Обновена процена      ☐ 
(причини за обновување на процената, да се наведат) 
 
 
 
 
 
 

Информации, анализи и претходни искуства врз основа на кои се идентификува ризикот:  

Утврден ризик: 
 
1. 
2. 
3. 
4. 
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Степен на 

веројатност 

                               

Штетност 

на 

последицата 

                              

Вкупна 

изложеност 
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Управување со ризик (контрола на ризиците и мерки преку кои тој ќе се управува): 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рангирање на ризиците: 
1. 
2. 
3. 
4. 

Изготвувачи: 
 
Датум: 
 
Место: 
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АНЕКС 5: ИЗЈАВА НА ПРЕВЕДУВАЧ  

 
НАЗИВ НА ИНСТИТУЦИЈА  
Евидентен број ______________ 
 

И З Ј А В А 
 

Јас, _________________________________ од т.________ м._________, со ЕМБГ ______________ 

од ______________________, Л.К. ___________, во својство на толкувач/овластен преведувач на 

_____________________ јазик, под материјална и кривична одговорност изјавувам дека: 

 

Не го познавам лицето, ниту нејзиниот идентитет и место на живеење.  

 

Исто така, информациите и податоците добиени во својство на преведувач за време на 

интервјуто помеѓу лицето со луѓе (шифра/број на досие за случајот) и службеното лице 

_____________________ ќе ги сметам за доверливи и истите нема да ги злоупотребувам, да ги 

коментирам или на друг начин јавно да ги изложам по ова интервју, освен во судска постапка 

поврзана со истото.  

 

Датум и место 
____________________ 
 
 
 
 
Преведувач/толкувач       Службено лице 
                                                                                
___________________                                                                               _________________   
              Потпис                                      Потпис     
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АНЕКС 6: ИЗЈАВА НА ЖРТВА ЗА ПОЗНАВАЊЕ ЈАЗИК  

 
 
НАЗИВ НА ИНСТИТУЦИЈА  
Евидентен број _____________________________ 
 

И З Ј А В А 
  

 

Јас, _____________________________ од т. ____________ и м. ____________, род. 

_________________, во _________, со ЕМБГ ____________________, П.И./Л.К. бр. 

_________________, во врска со интервјуто со службеното лице _____________________, 

претставник на __________, на прашањето дали го познавам македонскиот јазик и дали се 

согласувам интервјуто да се води на македонски јазик или да ми биде обезбеден преведувач на 

мојот мајчин _____________________ јазик, ИЗЈАВУВАМ: 

 

Дека го ПОЗНАВАМ и се СОГЛАСУВАМ интервјуто да се води на македонски јазик. 

 

 

Датум и место 
____________________ 
 
 
 
Интервјуирано лице                                                                                           Службено лице             
                        
_____________________                                                                                  _________________                                                                                 
               Потпис                                                Потпис     
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АНЕКС 6-а: ИЗЈАВА НА РОДИТЕЛ/СТАРАТЕЛ НА ЖРТВА ЗА ПОЗНАВАЊЕ ЈАЗИК  

 
 
НАЗИВ НА ИНСТИТУЦИЈА  
Евидентен број _____________________________ 
 

 
И З Ј А В А 

  
 

Јас, _____________________________ од т. _________________ и м._________________, род. 

_________________, во _________, во својство на _______________, со ЕМБГ 

______________________, П.И./Л.К. бр. ________________, во врска со интервјуто со службеното 

лице _____________________, претставник на __________, на прашањето дали го познавам 

македонскиот јазик и дали се согласувам интервјуто да се води на македонски јазик или да ми 

биде обезбеден преведувач на мојот мајчин _____________________ јазик, ИЗЈАВУВАМ: 

Дека го ПОЗНАВАМ и се СОГЛАСУВАМ интервјуто да се води на македонски јазик. 

 

 

Датум и место 
 
____________________ 
 
     
 
 
 
Родител/старател                                                                                               Службено лице             
                        
_____________________                                                                                  _________________                                                                                 
               Потпис                                                Потпис  
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АНЕКС 7: ФОРМУЛАР ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА НА ПРЕТПОСТАВЕНА ЖРТВА НА ТРГОВИЈА СО ЛУЃЕ 

 

ОСНОВНИ ПОДАТОЦИ ЗА ЖРТВАТА 

Име и презиме  Прекар и лични белези Датум и место на раѓање 
 ЕМБГ 

Име и презиме на родителите  

Адреса Пол 
а) машки 

б) женски  

Јазик на кој зборува 

Телефонски контакти: 
 

Место на живеење/држава 
 

Државјанство Националност 

Образование 
а) без образование                                                     г) незавршено средно 
б) незавршено основно                                             д) средно 
в) основно                                                                     ѓ) вишо/високо 

Брачна состојба 
а) неженет/немажена                         г) вонбрачна заедница                                   
б) женет/мажена                                  д) разведен/-а 
в) разделен/-а                                        ѓ) вдовец/вдовица 

Дали има деца? 
 

_______________________ 
_______________________ 

Пред колку време го напуштил/-а местото на живеење? 
 

Причини за напуштање на местото на живеење: 

Како има воспоставено контакт со сторителот?* 
 а) доброволно                             б) принудно                       в) преку измама 
 
*Се пополнува само за полнолетни лица.     

Кој ја регрутирал/посредувал?  
а) семејство                                             в) непознато лице                      д) друго ______________________ 
б) пријатели                                         г) брачен партнер   

НАЧИНИ НА РЕГРУТАЦИЈА 
а) сила 
б) сериозна закана 
в) заблуда                     е) злоупотреба на положба, состојба на бременост, немоќ или физичка или 

ментална неспособност                    
                                        ж) давање или примање пари 
г) присилба                  з) уцена  
д) грабнување             ѕ) друго (ДА СЕ НАВЕДЕ) 
ѓ) измама                              
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Активности: 
а) транспорт (превозни средства) _____________________________ 
б) пренесување (илегален/легален) 
в) прифаќање и засолнување 

ВИД НА ЕКСПЛОАТАЦИЈА  
а) експлоатација по пат на проституција или  
други форми на сексуална експлоатација, порнографија 
б) принудна работа/слугување  
в) ропство  
г) присилни бракови 
д) присилна бременост 
ѓ) незаконско посвојување  
е) питачење или експлоатација заради со закон забранета активност 
ж) недопуштено отстранување делови од човечко тело 
 
ДА СЕ ОБЈАСНИ ЕКСПЛОАТАЦИЈАТА: 
 
 
 
 

ПРВИЧЕН КОНТАКТ СО ЖРТВАТА 
(со кого жртвата остварила првичен контакт) 
 
 
ЈАЗИК НА КОМУНИКАЦИЈА: 
 
КОЈ: 
 
КАДЕ: 
 
ДАТУМ: 

 ДА НЕ ЗАБЕЛЕШКА 

Лицето поседува патни документи или документи за 
идентификација 

   

Документите биле задржани од работодавецот/друго 
лице 

   

Документите за идентификација биле фалсификувани 
и/или прибавени од сторителот/непознато трето лице 

   

Дали има или имало финансиски средства    

Лицето имало ограничена слобода на движење  
 

   

Лицето било држено во изолација само или со други лица    

Имало лице што го контролирало движењето на жртвата    

Има видливи повреди по телото – траги на насилство    
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Дали лицето било присилувано на нешто    

Лицето го познава местото каде што се наоѓа/ја познава 
рутата на движењето (места, градови...) 

   

Лицето го познава јазикот на кој му се обраќаме    

Ја знае крајната дестинација на патувањето    

Остава впечаток дека податоците што ги дава му/ѝ биле 
кажани од друго лице 

   

Лицето стравува дека ќе биде протерано    

НАЧИНИ НА ВЛЕЗ/ИЗЛЕЗ ВО СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА (САМО ЗА СТРАНЦИ) 

Друго лице организирало патување и/или добивање виза    

Барањето виза за влез/излез било доставено од друго 
лице 

   

Била обезбедена работна дозвола за друга дејност    

Лицето патувало со придружба, при што превозот му бил 
платен и добило инструкции за однесување при 
преминот на границите 

   

Лицето патувало само/без придружба     

Лицето влегло во земјата илегално    

ДОПОЛНИТЕЛНИ ПОДАТОЦИ    

Социоекономската состојба е тешка и има отсуство на 
перспективи во земјата/регионот на потекло 

   

Лицето ја напуштило земјата поради војна или политички 
прогон, расна или верска нетрпеливост, полова/родова 
дискриминација 

   

Семејството е зависно од приходите на лицето    

Лицето е зависник од  
а) алкохол                 б) дрога           в) медикаменти  
 

   

Лицето има физичка/ментална попреченост    

СОСТОЈБА НА РАБОТА/РАБОТНИ УСЛОВИ 

На лицето му била ветена дозвола за работа, која 
никогаш не му/ѝ била дадена 

   

Лицето има ограничена слобода на 
движење/комуницира под надзор 

   

Има работно време подолго од предвидениот законски 
максимум 

   

Работи во несоодветни услови или услови што не 
кореспондираат со неговата/нејзината возраст и 
физичкиот и психичкиот развој 
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Ветувањата за работа не кореспондираат со условите за 
работа и живот во регионот или земјата на дестинација и 
не смее слободно да ја напушти 

   

Лицето нема пристап до медицинска помош     

СОСТОЈБИ НА ЕКСПЛОАТАЦИЈА  

Период на експлоатација    

Лицето било казнувано со физичко насилство (или на друг 
начин – да се наведе начинот) 

   

Лицето често ги менувало локациите на експлоатација    

Начин на остварување контрола над лицето    

НАЧИН НА ПЛАЌАЊЕ 

Лицето добивало паричен надоместок    
 

Добивало дел од договорената сума    

Не добивало никаков надоместок    

Не добивало надоместок поради следниве причини: 
 

Требало да исплати долгови поради патување, вадење 
патна исправа, сместување и др. 

   

Требало да врати фиксен дневен или неделен износ за 
престој и храна  

   

Одреден дел од приходите требало да даде на трети 
лица  

   

Одземање или задршка од приходот поради 
непослушност 

   

ДАЛИ ЛИЦЕТО Е ИДЕНТИФИКУВАНО КАКО 
ПРЕТПОСТАВЕНА ЖРТВА? 

  Да                    Не                

   

ЗАБЕЛЕШКА: 
Датум ______________ 
Лице што го водело интервјуто ________________ 
Преведувач ____________________ 
Други присутни (родител/старател) ‒ _________________ ‒ ________________ 
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АНЕКС 8: ЛИСТА НА ОРГАНИ ЗА ТРАНСНАЦИОНАЛНА СОРАБОТКА  
 
  

LIST OF TRANSNATIONAL REFFERAL 
MECHANISM CONTACTS 

in South-East Europe  

A 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The contact list for the Transnational Referral Mechanism (TRM) in South-East Europe was developed and is maintained by the 

International Centre for Migration Policy Development (ICMPD) 

The contact lists are a crucial part of the TRM and should be updated regularly in order to ensure smooth transnational communication. 

This list of contacts is accurate and updated in May 2023 and the contacts were provided by the Anti-Trafficking Coordinating bodies of 

South-East Europe.  
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Albania 
 

TRM Measures Responsible Body Contact Details  

Identification 

General Directorate of State 
Police, Ministry of Interior, 
Tirana 

Mrs. Rudina Braha 
Specialist at the Sector Against Illegal 
Trafficking 
Mob: +355694102296 

E-mail: rudina.braha@asp.gov.al 

Crisis Intervention 
Care 

Social Services Directorate; 
Ministry of Health and Social 
Protection, Tirana 

Mrs. Reme Xholi 

Director 
Tel: +35544541821 
Email: reme.xholi@sherbimisocial.gov.al 
Mrs Aida Çavo  
Tel+ 355 44541821 
Mob: +355 697848537 
E-mail; aida.cavo@sherbimisocial.gov.al 
Mrs. Ermira Gjata 
Mob: +355 68 2090736 
E-mail: 
ermira.gjata@sherbimisocial.gov.al 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

Different & Equal (D&E) NGO, 
Tirana 

Mrs. Marjana Meshi/Muslia 

Executive Director  
Tel:+ 355 42254532 
Mob:+ 355 692088696 
E-mail: mmeshi@yahoo.co.uk 

Psycho-Social Center “Vatra” 
NGO, Vlorë 

Mrs. Brikena Puka  

Executive Director  
Mob: +355 692083339  
E-mail: brikena_puka@yahoo.com 

QKPVT/State Centre, TIrana 

 

Mrs. Suela Asllani 

Executive Director  
Mob: +355 692649181  
E-mail: qkpvt.shqiperi@gmail.com 

Centre “Other Vision”, NGO 
Elbasan 

Mr. Arian Çala  

Executive Director  
Mob: +355 692030201  
E-mail: aricala@gmail.com 

Return 

Readmission Sector- Border 
and Migration Directorate, 
Ministry of Interior, Tirana 

Mr. Ylli Kumrija 

Chief  
Tel: +355 42279251 
Fax: +355 42279263 
Mob: +355 694102357 
E-mail: Ylli.kumrija@asp.gov.al  

mailto:reme.xholi@sherbimisocial.gov.al
mailto:aida.cavo@sherbimisocial.gov.al
mailto:ermira.gjata@sherbimisocial.gov.al
mailto:mmeshi@yahoo.co.uk
mailto:brikena_puka@yahoo.com
mailto:qkpvt.shqiperi@gmail.com
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International Organization 
for Migration (IOM), Tirana 

Mrs. Alketa Gaxha 

CT & P/CVE Project Coordinator  
Tel: + 355 4 2257836 ext. 204 
Mob: + 355 692037049 
E-mail: agaxha@iom.int 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

General Prosecutor’s Office, 
Tirana 

E-mail: info@pp.gov.al  

 

 

 

Bosnia and Herzegovina 
 

TRM Measures Responsible Body Contact Details 

Identification 
Office of State coordinator for 
combating trafficking and illegal 
migration in BIH, Sarajevo 

Tel/fax: +387 33492454; + 387 33710531 

E-mail: ureddk@bih.net.ba  

Crisis Intervention 
Care 

Office of State coordinator for 
combating trafficking and illegal 
migration in BIH, Sarajevo 

Tel/fax: +387 33492454; + 387 33710531 

E-mail: ureddk@bih.net.ba 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

Office of State coordinator for 
combating trafficking and illegal 
migration in BIH, Sarajevo 

Tel/fax: +387 33492454; + 387 33710531 

E-mail: ureddk@bih.net.ba 

Return 
Office of State coordinator for 
combating trafficking and illegal 
migration in BIH, Sarajevo 

Tel/fax: +387 33492454; + 387 33710531 

E-mail: ureddk@bih.net.ba 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

Office of State coordinator for 
combating trafficking and illegal 
migration in BIH, Sarajevo 

Tel/fax: +387 33492454; + 387 33710531 

E-mail: ureddk@bih.net.ba 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:ureddk@bih.net.ba
mailto:ureddk@bih.net.ba
mailto:ureddk@bih.net.ba
mailto:ureddk@bih.net.ba
mailto:ureddk@bih.net.ba
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Bulgaria 
 

TRM Measures Responsible Body Contact Details 

Identification 

National Commission for 
Combating Trafficking in 
Human Beings; Sofia 

Tel: +359 2 807 8050; +359 2 807 8052  
Fax: +359 2 807 8059  
E-mail: 
office@antitraffic.government.bg 

General Directorate 
Combatting Organized 
Crime, Sector Trafficking in 
Persons (GDBOP), Ministry of 
Interior, Sofia 

Tel: +359 2 98 28 363;  
E-mail: gdbop@mvr.bg 

Chief Directorate Border 
Police, Ministry of Interior, 
Sofia 

Tel: +359 2 987 52 51, +359 2 23 999 

Fax: +359 2 988 58 67, +359 2 22 366 

E-mail: nsgp@mvr.bg 

Migration Directorate, 
Ministry of Interior, Sofia 

Tel:+359 2 982 57 97 

E-mail:migration@mvr.bg 

Ministry of Foreign Affairs, 
Sofia 

Tel: +359 2 982 6666;  

Fax: +359 2 982 6665; 
E-mail: nsls@nsls.bg 

State Agency for National 
Security 

Tel: +359 2 814 70 55 

E-mail: dans@dans.bg 

Agency for Social Assistance, 
Ministry of Labour and Social 
Policy 

Tel: +359 2 811 96 83 

Fax: +359 2 935 05 41 

E-mail: mzd@asp.government.bg 

State Agency for Refugees Tel: +359 2 818 12 04 

Fax: +359 2 955 94 76 

E-mail:saref@spnet.net 

International Organization 
for Migration (IOM), Sofia 

Tel: +359 2 93 94 774;  
E-mail: iomsofia@iom.int 

NGO Animus Association 
Foundation, Sofia 

Tel/fax: +359 2 983 5205; +359 2 983 
5305  
+359 2 983 5405  
Hotline: +359 2 981 7686  
E-mail: 
animus@animusassociation.org 

NGO A21 Tel: +359 885 237 606 
Hotline: 0800 20 100 
E-mail: info.bg@a21.org 

NGO SOS - Families at Risk 
Foundation 

Tel: +359 5 260 967; +359 888 436 754 
E-mail: sos@mail.bg, sos@ssi.bg 
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NGO Demetra Association Tel: +359 5 6836 667 
E-mail: office@demetra.bg 

Crisis  
Intervention Care 
Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

National Commission for 
Combating Trafficking in 
Human Beings; Sofia 

Tel: +359 2 807 8050  
+359 2 807 8052  
Fax: +359 2 807 8059  
E-mail: 
office@antitraffic.government.bg 

Agency for Social Assistance, 
Ministry of Labour and Social 
Policy 

Tel: +359 2 811 96 83 

Fax: +359 2 935 05 41 

E-mail:mzd@asp.government.bg 

Employment Agency, 
Ministry of Labour and Social 
Policy 

Tel: +359 2 980 8719 

Fax: +359 2 986 78 +359 2 

E-mail: az@az.government.bg 

Ministry of Health Tel: +359 2 981 01 11 

Ministry of Education, Youth 
and Science 

Tel: +359 2 921 77 99 

Fax: +359 2 988 24 85 

State Agency for Child 
Protection 

Tel: +359 2 933 90 50 

Fax: +359 2 980 24 15 

e-mail: sacp@sacp.government.bg 

NGO Animus Association 
Foundation, Sofia 

Tel/fax: +359 2 983 5205; +359 2 983 
5305  
+359 2 983 5405  
Hotline: +359 2 981 7686  
E-mail: 
animus@animusassociation.org 

International Organization 
for Migration (IOM), Sofia 

Tel: +359 2 93 94 774;  
E-mail: iomsofia@iom.int 

NGO Animus Association 
Foundation, Sofia 

Tel/fax: +359 2 983 5205; +359 2 983 
5305  
+359 2 983 5405  
Hotline: +359 2 981 7686  
E-mail: 
animus@animusassociation.org 

NGO A21 Tel: +359 885 237 606 
Hotline: 0800 20 100 
E-mail: info.bg@a21.org 

NGO SOS - Families at Risk 
Foundation 

Tel: +359 5 260 967; +359 888 436 754 
E-mail: sos@mail.bg, sos@ssi.bg 

NGO Demetra Association Tel: +359 5 6836 667 
E-mail: office@demetra.bg 
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Return 

National Commission for 
Combating Trafficking in 
Human Beings; Sofia 

Tel: +359 2 807 8050  
+359 2 807 8052  
Fax: +359 2 807 8059  
E-mail: 
office@antitraffic.government.bg 

Ministry of Foreign Affairs, 
Sofia 

Tel: +359 2 982 6666;  

Fax: +359 2 982 6665; 
E-mail: nsls@nsls.bg 

State Agency for Child 
Protection 

Tel: +359 2 933 90 50 

Fax: +359 2 980 24 15 

E-mail: sacp@sacp.government.bg 

International Organization 
for Migration (IOM), Sofia 

Tel: +359 2 93 94 774;  
E-mail: iomsofia@iom.int 

Criminal  
Proceedings and 
compensation claims  

General Directorate 
Combatting Organized 
Crime, Sector Trafficking in 
Persons (GDBOP), Ministry of 
Interior, Sofia 

Tel: +359 2 98 28 363;  
E-mail: gdbop@mvr.bg 

National Investigation 
Services, Sofia 

Tel: +359 2 982 6666;  

Fax:+359 2 982 6665  
E-mail: nsls@nsls.bg  

Supreme Prosecutor’s Office 
of Cassation, Sofia  

Tel: +359 2 986 7671 
E-mail: prbcont@prb.bg 

Ministry of Justice  Tel: +359 2 981 9157; +359 2 923 75 
55;  
E-mail: 
priemna@justice.government.bg  

National Buro for Legal Aid  Tel: +359 2 8193200;  

Fax: +359 2 865 4812 

National hotline on legal aid 
070018250  
E-mail: nbpp@nbpp.government.bg  

National Council for 
Assistance and 
Compensation to Crime 
Victims  

Tel: +359 2 923 73 59;  
E-mail: 
compensation@justice.government.bg 
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Croatia 

 

TRM Measures Responsible Body Contact Details 

Identification 

General Police 
Directorate, Criminal 
Police Directorate, 
National Police Office for 
Suppression of Corruption 
and Organized Crime Unit, 
Ministry of Interior, 
Zagreb 

Ms. Irena Sever  

Tel: +385 1 3788-449  
Mob: +385 99 4226-587  
E-mail: isever@mup.hr 

Mr. Dejan Dretar 

Tel: +385 1 3788-064  
Mob: +385 98 206-778  
E-mail: ddretar@mup.hr 

Crisis Intervention 
Care Rehabilitation 
and Reintegration 
Assistance 

Mobile teams, Croatian 
Red Cross, Zagreb 

Ms. Selma Ilić 

Tel: + 385 99 3114 862  
E-mail: selma.golubovic@hck.hr 

Mr. Sven Novosel 

Tel: +385 6200 386 
E-mail: sven.novosel@hck.hr 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

Operational Team, Office 
for Human Rights and 
Rights of National 
Minorities, Government of 
the Republic of Croatia, 
Zagreb 

Mr. Alen Tahiri 

Director, National Coordinator  
Tel: +385 1 4569 358  
Fax: +385 1 4569 324  
E-mail: alen.tahiri@uljppnm.vlada.hr 

Ms. mr. sc. Klaudija Kregar Orešković 

Deputy Director 
Tel: +385 1 4569 349 
Fax: +385 1 4569 324  
E-mail: 
klaudija.kregar.oreskovic@uljppnm.gov.hr 

Ms. Lucija Lerga  

Advisor 
Tel: +385 1 4569 129 
Fax: +385 1 4569 324 
E-mail: lucija.lerga@uljppnm.gov.hr 

Return 

Illegal Migration Unit, 
Ministry of Interior, 
Zagreb 

Ms. Kristina Duvnjak 

Tel: +385 1 3788 559 
Fax: +385 1 37 88 158  
E-mail: kduvnjak@mup.hr 

Ms. Branka Tomašić  

Tel: +385 1 3788 559 
Fax: +385 1 37 88 158  
E-mail: btomasic@mup.hr 

mailto:isever@mup.hr
mailto:ddretar@mup.hr
mailto:kduvnjak@mup.hr
mailto:btomasic@mup.hr
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Criminal  
Proceedings and 
compensation claims 

Croatian State Attorney 
Office, Zagreb 

Ms. Barbara Sandalj 

Tel: +385 (0) 1 4591 800;  
E-mail: barbara.sandalj@dorh.hr 

Ms. Zagorka Kosanović 

Tel: +385 (0) 1 4591 800;  
E-mail: zagorka.kosanovic@dorh.hr 

 

 

Kosovo 
 

TRM Measures Responsible body Contact Detail 

Identification 

Police, Directorate for 
Investigation of Trafficking in 
Human Beings, Anti Trafficking 
Police Unit, Pristina 

Mr. Adnan Mehmeti  

Major/Director 
Tel: +383 38 504 504 - ext. 1890 
Mob: +383 44 298 620 
E-mail: 
adnan.mehmeti@kosovopolice.com 

Ministry of Interior, Pristina 

 

Mr. Blerim Gashani  
National Coordinator - Trafficking in Human 
Beings 
Tel: +383 44234015  

E-mail: Blerim.gashani@rks-gov.net 

Mr. Naim Muja  
Director, Secretariat of Strategies  
Tel: +381 3820019622  
Mob: +383 44618355  

E-mail: Naim.uja@rks-gov.net  

Ms. Gresa Gerdovci  
Senior Officer, Secretariat of Strategies 
Tel: +383 44249171; Centrex: 200 19 623 

E-mail: gresa.gerdovci@rks-gov.net  

Ministry of Justice, State 
Prosecution, Office for 
protection and assistance to 
victims, Pristina 

Mr. Burhan Maxhuni  

Acting Director/Victims Advocate  
Mob: +383 44 174 962  
E-mail: Burhan.Maxhuni@rks-psh.org 

                                                 
 This designation is without prejudice to positions on status, and is in line with UNSCR 1244 and the ICJ Opinion on the Kosovo 
Declaration of Independence. 

mailto:barbara.sandalj@dorh.hr
mailto:Blerim.gashani@rks-gov.net
mailto:gresa.gerdovci@rks-gov.net
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Crisis Intervention 
Care  

Police, Directorate for 
Investigation of Trafficking in 
Human Beings, Anti Trafficking 
Police Unit, Pristina 

Mr. Adnan Mehmeti  

Major/Director 
Tel: +383 38 504 504 - ext. 1890 
Mob: +383 44 298 620 
E-mail: 
adnan.mehmeti@kosovopolice.com  

Mr. Riza Murati  
Lt/Chief of Investigation Section  
Tel: +381 3850801932  
Mob: +383 44 505 626  

E-mail: Riza.murati@kosovopolice.com  

International Organization 
for Migration (IOM), Pristina 

Ms. Mjellma Stublla  
National Focal Point WB/Project Assistant  
Tel: +383 049 602 488;  
Mob: +383 049 602 488;  

E-mail: mstublla@iom.int  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance  

 
 

Ministry of Labour and Social 
Welfare, Department for 
social policies and family, 
THB victims, Pristina 

 

 

Ms. Adile Shaqiri  

Senior Officer  
Tel. +383 38 213 931  
Mob: +383 44 342 375  
E-mail: adile.shaqiri@ks-gov.net 

Ministry of Labour and Social 
Welfare, State Shelter, 
Pristina 

 

Ms. Zekije Beqiri  
Director  
Tel: +381 38582212; +381 38582211;  
Mob: +383 45283811  

E-mail: zekrije.beqiri@rks-gov.net 

Centre for protection of 
Victims of Trafficking in 
Human Beings (PVPT), 
Pristina 

 

Ms. Teuta Abrashi  
Executive Director  
Tel: +383 38 516 500 
Mob: +383 44 193 457 

E-mail: teuta.abrashi@gmail.com 

NGO Shpresa dhe Shtëpitë e 
Fëmijëve - Kosovë/Hope and 
Homes for Children, Pristina 

Ms. Valbona Citaku  
Director  
Mob: +383 44200353  

E-mail:vqitaku@yahoo.com, 
sdsf_ks@yahoo.com 

Department for Citizenship, 
Asylum and Migration 
(DCAM), Ministry of Interior, 
Pristina 

Mr. Liridon Neziri  
Director  
Tel: +383 44276277  

E-mail: Liridon.neziri@rks-gov.net 

Police, Border Police, 
Directorate for Migration and 
Foreigners (DMF), Pristina 

Mr. Samedin Mehmeti  
Acting Director  

Tel: +383 44 509 449 

mailto:Riza.murati@kosovopolice.com
mailto:adile.shaqiri@ks-gov.net
mailto:zekrije.beqiri@rks-gov.net
mailto:sdsf_ks@yahoo.com
mailto:Liridon.neziri@rks-gov.net
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E-mail: 
samedin.mehmeti@kosovopolice.com 

Return 

Police, Directorate for 
Investigation of Trafficking in 
Human Beings, Anti 
Trafficking Police Unit, 
Pristina 

Mr. Adnan Mehmeti  

Major/Director 
Tel: +383 38 504 504 - ext. 1890 
Mob: +383 44 298 620 
E-mail: 
adnan.mehmeti@kosovopolice.com 

Mr. Riza Murati  
Lt/ Chief of Investigation Section  
Mob: +383 44505626  

E-mail: riza.murati@KosovoPolice.com 

Ministry of Labour and Social 
Welfare, Department for 
social policies and family, 
THB victims, Pristina 

Ms. Adile Shaqiri  
Senior Officer  

Tel. +383 38 213 931  
Mob: +383 44 342 375  
E-mail: adile.shaqiri@ks-gov.net 

Criminal Proceedings 
and Compensation 
Claims 

State Public Prosecutor 
Office, Pristina  

 

 

Mr. Besim Kelmendi 

Acting Chief State Prosecutor 
Tel: +383 20066904 
Mob: +383 44 666 913 
E-mail: Besim.Kelmendi@rks-psh.org; 
besim_kelmendi@yahoo.com  

Judicial Council, Statistics 
Department, Pristina 

 

Mr. Besnik Ramosaj  

Director of Statistics Departament 
Mob: +383 44217 372 
Tel: +383 3820017 445 
E-mail: besnik.ramosaj@gjyqesori-
rks.org 

Ministry of Justice, State 
Prosecution, Office for 
protection and assistance to 
victims, Pristina 

Mr. Burhan Maxhuni  

Acting Director/Victims Advocate  
Mob: +383 44 174 962  
E-mail: Burhan.Maxhuni@rks-psh.org 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:adile.shaqiri@ks-gov.net
mailto:besim_kelmendi@yahoo.com
mailto:besnik.ramosaj@gjyqesori-rks.org
mailto:besnik.ramosaj@gjyqesori-rks.org
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Moldova 
 

TRM Measure Responsible Body Contact Details 

Identification 

National Coordination Unit of 
NRS, Ministry of Health, Labour 
and Social Protection, Chisinau 

Ms. Mariana Soltan 

Tel: +373 22 804 435 
Mob.: +373 68 304 608 
E-mail: mariana.soltan@social.gov.md 

Centre for Combating 
Trafficking in Persons, Chisinau 

Address: 1, Vasile Alecsandri str., 
Chisinau, MD-2009 
Tel: +373 22 254 998 
E-mail: cctp_ini@igp.gov.md 

National Anti-Trafficking 
Hotline;  
PA International Centre “La 
Strada”, Chisinau 

Ms. Silvia Morcan 

Tel: +373 22 23 33 09  
Facebook: @LiniaFierbinte080077777 
E-mail: hotline@lastrada.md 
Skype: Consultant080077777 

Crisis Intervention 
Care 

International Organization 
for Migration (IOM), Chisinau 

Ms. Diana Donoaga - Certan 

Tel: +373 22 23 29 40 (ext. 124)  
Mob: +37369056661 
E-mail: ddonoaga@iom.int 

Centre for assistance and 
protection of the THB victims 
and potential victims, Chisinau 

 

Mr. Adrian Pascal 

Tel: +373 22 927194; +373 22 927174; 
+373 69948628 
E-mail: shelter_team@cap.md; 
apascal@cap.md 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

National Coordination Unit of 
NRS; Ministry of Health, Labour 
and Social Protection, Chisinau 

Ms. Mariana Soltan 

Tel: +373 22 804 435 
Mob.: +373 68 304 608 
E-mail: mariana.soltan@social.gov.md 

International Organization for 
Migration (IOM), Chisinau 

Ms. Diana Donoaga - Certan 

Tel: +373 22 23 29 40 (ext. 124)  
Mob: +37369056661 
E-mail: ddonoaga@iom.int 

Centre for assistance and 
protection of the THB victims 
and potential victims, Chisinau 

 

Mr. Adrian Pascal 

Tel: +373 22 927194; +373 22 927174; 
+373 69948628 
E-mail: shelter_team@cap.md; 
apascal@cap.md 

Return 

National Coordination Unit of 
NRS, Ministry of Health, Labour 
and Social Protection, Chisinau 

Ms. Mariana Soltan 

Tel: +373 22 804 435 
Mob.: +373 68 304 608 
E-mail: mariana.soltan@social.gov.md 

mailto:shelter_team@cap.md
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International Organization for 
Migration (IOM), Chisinau 

Ms. Diana Donoaga - Certan 

Tel: +373 22 23 29 40 (ext. 124)  
Mob: +37369056661 
E-mail: ddonoaga@iom.int 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

General Prosecutor’s Office, 
Combating trafficking in human 
beings Section, Chisinau 

Address: 73, Ștefan cel Mare și Sfânt str., 
MD-2001  

Tel: +373 22 828-373; +373 22 828-
375 
E-mail: proc-gen@procuratura.md 

Prosecutor’s Office for 
Combating Organized Crime and 
Special Cases, Chisinau 

Address: 73, Ștefan cel Mare și Sfânt 
str., MD-2001  
Tel: +373 22 22 277-723 
E-mail: proc-ccocs@procuratura.md 

Centre for Combating 
Trafficking in Persons, Chisinau 

Address: 1, Vasile Alecsandri str., 
Chisinau, MD-2009 
Tel: +373 22 254 998 
E-mail: cctp_ini@igp.gov.md 

 

 

 

Montenegro 

 

TRM Measure Responsible Body Contact Details 

Identification 

Ministry of the Interior/Team 
for Formal Identification of 
Victims of Trafficking in Human 
Beings, Podgorica 

Mr. Marko Brajovic 
1st Class Senior Police Inspector  
Tel: +382 67189907 

E-mail: mrk.brajovic@gmail.com 

Ms. Tijana Sukovic 

President of the Team/Head of 
Department for Fight against 
Trafficking in Human Beings 
Tel/Fax: + 382 20225845 
E-mail: antitrafiking@t-com.me 

Ministry of Labour and Social 
Welfare Department for 
Protection of Children and 
Youth, Podgorica 

Ms. Jelena Raičević 
Advisor 
Tel: +382 67 838 128 

E-mail: jelena.raicevic@mrs.gov.me 

NGO Women’s Rights Centre, 
Podgorica 

Ms. Ana Jaredić 
Tel: +382 69 918 518 

E-mail: anajaredicwrc@gmail.com 
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Crisis Intervention 
Care 

Ministry of the Interior/Team 
for Formal Identification of 
Victims of Trafficking in Human 
Beings, Podgorica 

Ms. Tijana Sukovic 

President of the Team/Head of 
Department for Fight against 
Trafficking in Human Beings 
Tel/Fax: + 382 20225845 
E-mail: antitrafiking@t-com.me 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

Ministry of Health, Department 
for Digital Process 
Management, Podgorica 

Ms. Sandra Damjanovic 

Head of Department 
Tel: + 382 20482120 
E-mail: 
Sandra.damjanovc@mzd.gov.me 

Ministry of Labour and Social 
Welfare Department for 
Protection of Children and 
Youth, Podgorica 

Ms. Jelena Raičević 
Advisor 
Tel: +382 67 838 128 

E-mail: jelena.raicevic@mrs.gov.me 

Return 

Ministry of the Interior/Team 
for Formal Identification of 
Victims of Trafficking in Human 
Beings, Podgorica 

Ms. Tijana Sukovic 

President of the Team/Head of 
Department for Fight against 
Trafficking in Human Beings 
Tel/Fax: + 382 20225845 
E-mail: antitrafiking@t-com.me 

International Organization for 
Migration (IOM), Podgorica 

Ms. Anica Andjelkovic 

Project Assistant 
E-mail: aandelkovic@iom.int 

Ms. Ivana Ban 

Project Assistant 
E-mail: iban@iom.int 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

Police Directorate Group for 
Combatting Trafficking in 
Human Beings, Smuggling and 
Illicit Migration, Ministry of 
Interior, Podgorica 

Mr. Marko Brajovic 
1st Class Senior Police Inspector  
Tel: +382 67189907 

E-mail: mrk.brajovic@gmail.com  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:Sandra.damjanovc@mzd.gov.me
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North Macedonia 
 

TRM Measures Responsible Body Contact Details 

Identification  

National Unit for Suppression of 
Migrant Smuggling and 
Trafficking in Human Beings, 
Ministry of Internal Affairs, 
Skopje 

 

Ms. Biljana Lalova  
Head of  Unit for  human trafficking and 
migrants smuggling 

Mob: +389 70242623  
E-mail: biljana_lalova@moi.gov.mk  

Ms. Blagica Petkovska 
Chief Inspector  
Mob: +389 70329348 
E-mail: 
blagica_petkovska@moi.gov.mk 

Office of the National Referral 
Mechanism, Ministry of Labour 
and Social Policy, Skopje 

Ms. Elena Grozdanova 
State Councillor 
Tel: +389 23106558 
Mob: +389 70311726 
E-mail: egrozdanova@mtsp.gov.mk 

Ms. Svetlana Cvetkovska 
NRM Coordinator  
Tel: +389 23129308  
Mob: +389 70498113 
E-mail: scvetkovska@mtsp.gov.mk; 
nmuofficemk@yahoo.com 

National Commission for fight 
against trafficking in human 
beings and illegal migration 

 

Ms. Magdalena Nestorovska  
National Coordinator for fight against 
trafficking in human beings and illegal 
migration  
Tel: +389 23238595  
E-mail: 

magdalena_nestorovska@moi.gov.mk 

Initial care and mid-
term assistance 

NGO Open Gate, Skopje Ms. Jasmina Dimishkovska Rajkovska  
Tel: +389 2700107  
Mob: +389 70222412 
E-mail: jasmina@lastrada.org.mk; 
lastrada@lastrada.org.mk  

National Unit for Suppression of 
Migrant Smuggling and 
Trafficking in Human Beings, 
Ministry of Internal Affairs, 
Skopje 

Ms. Biljana Lalova  
Head of  Unit for  human trafficking and 
migrants smuggling 

Mob: +389 70242623  
E-mail: biljana_lalova@moi.gov.mk  

Ms. Blagica Petkovska 
Chief Inspector  
Mob: +389 70329348 

mailto:biljana_lalova@moi.gov.mk
mailto:blagica_petkovska@moi.gov.mk
mailto:egrozdanova@mtsp.gov.mk
mailto:scvetkovska@mtsp.gov.mk
mailto:nmuofficemk@yahoo.com
mailto:magdalena_nestorovska@moi.gov.mk
mailto:jasmina@lastrada.org.mk
mailto:lastrada@lastrada.org.mk
mailto:biljana_lalova@moi.gov.mk
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Email: 
blagica_petkovska@moi.gov.mk 

Office of the National Referral 
Mechanism, Ministry of Labour 
and Social Policy, Skopje 

 

Ms. Elena Grozdanova 
State Councillor 
Tel: +389 23106558 
Mob: +389 70311726 
E-mail: egrozdanova@mtsp.gov.mk 
Ms. Svetlana Cvetkovska 
NRM Coordinator  
Tel: +389 23129308  
Mob: +389 70498113 
E-mail: scvetkovska@mtsp.gov.mk; 
nmuofficemk@yahoo.com 

Return 

National Unit for Suppression of 
Migrant Smuggling and 
Trafficking in Human Beings, 
Ministry of Internal Affairs, 
Skopje 

Ms. Biljana Lalova  
Head of  Unit for  human trafficking and 
migrants smuggling 

Mob: +389 70242623  
E-mail: biljana_lalova@moi.gov.mk  

Ms. Blagica Petkovska 
Chief Inspector  
Mob: +389 70329348 
Email: 
blagica_petkovska@moi.gov.mk 

Department for Border 
Affairs; Public Security 
Bureau; Ministry of Internal 
Affairs, Skopje 

Mr. Nikola Mirchevski 
Head of Sector for Border Operations 
Tel: +389 23334036  
Mob:+389 70358187 
E-mail: Nikola_Mircevski@moi.gov.mk 

Ms. Elisaveta Jovanovic 
Chief Inspector 
Mob:+389 70777897 
E-mail: 
Elisaveta_Jovanovik@moi.gov.mk 

Reception Centre for 
Foreigners, Skopje 

Mr. Goran Popovski 
Mob: +389 71251647 
E-mail: goran_popovski@moi.gov.mk 

Reintegration 

Office of the National Referral 
Mechanism, Ministry of Labour 
and Social Policy, Skopje 

 

Ms. Elena Grozdanova 
State Councillor 
Tel: +389 23106558 
Mob: +389 70311726 
E-mail: egrozdanova@mtsp.gov.mk 

Ms. Svetlana Cvetkovska 
NRM Coordinator  
Tel: +389 23129308  

mailto:blagica_petkovska@moi.gov.mk
mailto:egrozdanova@mtsp.gov.mk
mailto:scvetkovska@mtsp.gov.mk
mailto:nmuofficemk@yahoo.com
mailto:biljana_lalova@moi.gov.mk
mailto:blagica_petkovska@moi.gov.mk
mailto:egrozdanova@mtsp.gov.mk
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Mob: +389 70498113 
E-mail: scvetkovska@mtsp.gov.mk; 
nmuofficemk@yahoo.com 

NGO Open Gate, Skopje Ms. Jasmina Dimishkovska Rajkovska  
Tel: +389 2700107  
Mob: +389 70222412 
E-mail: jasmina@lastrada.org.mk; 
lastrada@lastrada.org.mk  

Criminal proceedings 

Public Prosecution; Department 
for prosecution of perpetrators 
for criminal acts concerning 
Organized Crime and 
Corruption, Skopje  

Ms. Natasha Pop Trajkova  
Tel: +389 76304142  

Email: natasapt.npt@gnail.com 

Mr. Trajce Pelivanov 
Mob: +389 70315535 
E-mail: trajcepelivanov@yahoo.com 

Witness protection unit; 
Ministry of Internal Affairs, 
Skopje 

 

Ms. Olivera Pehcevska 
Head of the Witness Protection Unit 
Mob: +389 72332869; + 389 
72308147 
E-mail: 
olivera_pehcevska@moi.gov.mk 

National Unit for Suppression of 
Migrant Smuggling and 
Trafficking in Human Beings, 
Ministry of Internal Affairs, 
Skopje 

Ms. Biljana Lalova  
Head of  Unit for  human trafficking and 
migrants smuggling 

Mob: +389 70242623  
E-mail: biljana_lalova@moi.gov.mk  

Ms. Blagica Petkovska 
Chief Inspector  
Mob: +389 70329348 
Email: 
blagica_petkovska@moi.gov.mk 

   
 

 

Romania 
TRM Measures Responsible Body Contact Details 

National Anti-
Trafficking 
Coordinator 
(policy-strategic level) 

Chancellery of the Prime 
Minister – Government of 
Romania 

Ms. Maria Madalina TURZA 
Tel: +40737 545 955 
E-mail: madalina.turza@gov.ro; 
Cabinet.csmt@gov.ro 

mailto:scvetkovska@mtsp.gov.mk
mailto:nmuofficemk@yahoo.com
mailto:jasmina@lastrada.org.mk
mailto:lastrada@lastrada.org.mk
mailto:olivera_pehcevska@moi.gov.mk
mailto:biljana_lalova@moi.gov.mk
mailto:blagica_petkovska@moi.gov.mk
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Identification 

Ministry of Internal Affairs 
(MAI), Bucharest  

 

National Agency against 
Trafficking in Persons (ANITP), 
Bucharest  

ANITP 

Tel: +40 21 311 89 82  
+40 21 31 33 100  
Fax: +40 21 319 01 83  
E-mail: anitp@mai.gov.ro; 
anitp.ri@mai.gov.ro  

Directorate for Countering Organized 
Crime  

(DCOC)– Anti-Trafficking Unit  
Tel: +40 21 315 00 89  
Fax: +40 21 315 00 89  
E-mail: combating_thb@politiaromana.ro 

Crisis Intervention 
Care 
 

National Agency against 
Trafficking in Persons (ANITP), 
Bucharest  

ADPARE NGO 

ANITP 
Tel: +40 21 311 89 82  

+40 21 31 33 100  
Fax: +40 21 319 01 83  
E-mail: anitp@mai.gov.ro; 
anitp.ri@mai.gov.ro 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

National Agency against 
Trafficking in Persons (ANITP), 
Bucharest  

ADPARE NGO 

ANITP 
Tel: +40 21 311 89 82  

+40 21 31 33 100  
Fax: +40 21 319 01 83  
E-mail: anitp@mai.gov.ro; 
anitp.ri@mai.gov.ro 

Return 

Ministry of Foreign Affairs and 
Diplomatic Missions (MFA), 
Bucharest 

MFA 
Tel: +40 21 4311644  

Fax: +40 21 319 68 69  
E-mail: drco@mae.ro 

National Agency against 
Trafficking in Persons (ANITP), 
Bucharest  

 

ANITP 
Tel: +40 21 311 89 82  

+40 21 31 33 100  
Fax: +40 21 319 01 83  
E-mail: 
anitp@mai.gov.ro;anitp.ri@mai.gov.ro 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

Public Ministry (PM) – DIICOT, 
Bucharest  

PM 
Tel: +40 21 319 38 67  

Fax: +40 21 319 38 58  
E-mail: diicot@mpublic.ro  

Ministry of Justice (MJ), 
Bucharest 

MJ 
Tel: +40 372 041 999  
E-mail: relatiipublice@just.ro 

 

 

mailto:drco@mae.ro
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Serbia 
 

TRM Measure Responsible Body Contact Details 

Identification 

Centre for Protection of 
Victims in Human Trafficking, 
Belgrade 

24/7 Tel: +381 692052298 
E-mail: centar@centarzztlj.rs; 
aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs; 
miroslav.jovanovic@centarzztlj.rs 

Ministry of the Interior, 
Police Directorate, Criminal 
Police Department, Belgrade 

Toll-free number 24/7 (only for calls made 
in Serbia): 0800 100 388 
E-mail: ukp@mup.gov.rs 

Crisis Intervention Care 

Centre for Protection of 
Victims in Human Trafficking, 
Belgrade 

24/7 Tel: +381 692052298 
E-mail: centar@centarzztlj.rs; 
aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs; 
miroslav.jovanovic@centarzztlj.rs 

Ministry of the Interior, 
Police Directorate, Criminal 
Police Department, Belgrade 

Toll-free number 24/7 (only for calls made 
in Serbia): 0800 100 388 
E-mail: ukp@mup.gov.rs 

Rehabilitation and 
Reintegration 
Assistance 

Centre for Protection of 
Victims in Human Trafficking, 
Belgrade 

24/7 Tel: +381 692052298 
E-mail: centar@centarzztlj.rs; 
aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs; 
miroslav.jovanovic@centarzztlj.rs 

NGO ATINA, Belgrade  24/7 Tel: +381 61 63 84 071  
E-mail: office@atina.org.rs 

NGO ASTRA, Belgrade SOS hotline: +381 117850000 
Toll-free number (only for calls made in 
Serbia): 0800 101 201 
E-mail: sos@astra.rs 

Return 
Centre for Protection of 
Victims in Human Trafficking, 
Belgrade 

24/7 Tel: +381 63610590 
E-mail: centar@centarzztlj.rs 

Criminal Proceedings 
and compensation 
claims 

Centre for Protection of 
Victims in Human Trafficking, 
Belgrade 

24/7 Tel: +381 63610590  
E-mail: centar@centarzztlj.rs 

NGO ATINA  Tel: +381 63610590  
E-mail: office@atina.org.rs 

NGO ASTRA – Anti Trafficking 
Action 

SOS hotline: +381 117850000 
Toll-free number (only for calls made in 
Serbia): 0800 101 201 
E-mail: sos@astra.rs 

mailto:centar@centarzztlj.rs
mailto:aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs
mailto:centar@centarzztlj.rs
mailto:aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs
mailto:miroslav.jovanovic@centarzztlj.rs
mailto:centar@centarzztlj.rs
mailto:aleksandra.ljubojevic@centarzztlj.rs
mailto:miroslav.jovanovic@centarzztlj.rs
mailto:office@atina.org.rs
mailto:centar@centarzztlj.rs
mailto:centar@centarzztlj.rs
mailto:office@atina.org.rs
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АНЕКС 9: ПРОЦЕНА НА ПОТРЕБИТЕ НА ЛИЦА ПОД РИЗИК ОД ТРГОВИЈА СО ЛУЃЕ И ЖТЛ21 

Процена на основни потреби за поддршка на лице под ризик ______________ (вид на ранливост) 

или жртва на трговија со луѓе.  

Процената е динамична и се ревидира со текот на времето со задоволувањето на потребите на 

лицата или како резултат од промената на природата или на обемот на потребите.  

Преку процесот на процената се прави обид да се постигне следново:  

 1) Да се утврдат обемот и природата на потребите на лицата под ризик и/или жртвите на трговија 

со луѓе;  

2) Да се утврдат капацитетите на лицата/жртвите на трговија со луѓе за да може да се справат со 

овие потреби;  

3) Да се утврдат капацитетите на социјалното опкружување на лицата/жртвите на трговија со луѓе 

за да се справат со овие потреби.  

Процената се прави на: 

1) Приход. Ова треба да биде адекватно со основните потреби во животот. Дознајте дали лицата 

под ризик или жртвите на трговија со луѓе имаат способност да се грижат сами за себе. Истражете 

ја нивната квалификуваност, како и квалификуваноста на нивните родители/старатели, дали се 

социјално осигурени или се корисници на постојана парична помош или надоместок за 

невработеност и сл.  

2) Домување и засолниште. Овозможувањето на овие потреби зависи од повеќе параметри, како 

што се: доход, способност на жртвата на трговија со луѓе/лицата под ризик за самостоен живот, 

достапност за домување, имотот со кој располагаат, безбедност во семејството. 

3) Вработеност. Осознајте ги поранешните вработувања и вештини што ги поседуваат. 

Идентификувајте ги капацитетите, способностите, можностите за обука, преквалификација и 

вработување. Ако тие не може да ја остварат оваа потреба преку лична иницијатива, се 

поврзуваат со активните мерки за вработување преку Агенцијата за вработување. 

4) Грижа за здравјето. Ова е критична област и ја подразбира општата здравствена состојба, како 

и специјалистичките прегледи. Дознајте ги здравствената состојба, менталното здравје и 

културните навики кон личното здравје, како и семејната анамнеза на болести. Овие потреби се 

                                                 
21 Образецот е водич за утврдување на потребите на ранливите лица/ЖТЛ, по негова извршена анализа се подготвува план за 
приоритетна интервенција.  
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манифестираат во однесувањето, внатрешните изразувања во секојдневниот живот, депресија и 

неспокојство, став и можности за самоактуализирање.  

6) Социјални и лични врски. Тие помагаат во задоволувањето на интимните потреби, 

социјалната интеграција, самовреднувањето и самопомошта. Оценете ги вештините и 

способностите во релација со социјалните врски и одредете ја нивната социјална мрежа. 

Социјалните врски задоволуваат пет функции: интимност, интегрирањето во општеството, 

можност за меѓусебна грижа, потврда на вредностите и помош.  

7) Рекреација и слободно време. Тие се одразуваат врз квалитетот на животот. Фокусирајте се 

на рекреативните можности што се достапни и прашајте ги дали се прифатливи за нив.  

8) Активности во дневниот живот. Активностите ќе овозможат да се дознае дали тие може да 

водат самостоен живот, набавка и подготовка на храна, грижа за личната хигиена и за хигиената 

во домот, плаќање сметки и сл.  

9) Превоз. Откријте дали може жртвата на трговија со луѓе и лицата од ризичните групи да се 

движат самостојно или им е потребна помош.  

10) Правна помош. Ова се однесува на полномошно/овластување за правен застапник со цел да 

се обезбеди правна помош.  

11) Образование. Детектирање можност за продолжување на образовниот процес доколку тој е 

прекинат или овозможување квалификации, доквалификации, обуки и слично.  

12) Состојбата на функционирање на однесувањето. Таа е проценета преку оценување на 

социјалните вештини (чувствителност кон други, соработка и потврдување), лична хигиена, 

степен на организација, вештини за слушање, вештини за самоизразување, присуство или 

отсуство на агресија, ниво на мотивација и подготвеност да се биде одговорен.  
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АНЕКС 10: НАСОКИ ЗА ПРОЦЕНА НА СЕМЕЈСТВОТО 

 
Цел:  
Процената на семејството се врши со цел да се утврди подобноста на семејството и неговите 
капацитети за учество во реинтеграцијата и ресоцијализацијата на членот од семејството што е 
жртва на трговија со луѓе.  
 
Кој:  
Стручен работник од надлежниот центар за социјална работа.  
 
Како:  
Процената на семејството се врши со користење методи, техники и облици на социјална работа. 
 
Методи: разговор, набљудување, советодавна и советувалишна работа. 
 
Техники: анализа на содржини, посета на семејство.  
 
Облици на работа: индивидуална и работа со семејство (групна). 
 
 Елементи содржани во процената: 

• Структура на семејството: број на членови/возраст; 

• Станбени услови; 

• Степен на образование; 

• Здравствена состојба; 

• Вработеност/приходи во семејството; 

• Функционирање на семејството/семејни односи; 

• Воспитен стил на родителите; 

• Користење на слободното време. 
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ПРЕСТАНУВАЊЕ НА ВАЖНОСТ 

 
Со усвојување на Стандардните оперативни процедури за постапување со жртви на трговија со 
луѓе од страна на Националната комисија за борба против трговија со луѓе и илегална миграција, 
на седницата одржана на 30.06.2023 година, престануваат да важат Стандардните оперативни 
процедури за постапување со жртви на трговија со луѓе од 2018 година. 
 


